
A RAINFALL OF BENEFIT AND HAPPINESS
SMOKE OFFERING AND WHITE DZAMBALA PRAYERS
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Altruistic Motivation

dhag-la dang-war jye-pay dra/ no-par jye-pay geg/ thar-pa dang tham-che khyen-pay bar-du cho-par
All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

jye-pa tam-che kyi tso jye-pay/ ma nam kha dang nyam-pay sem-chen tam-che dewa dang-den/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  dhug-nyal dang drel nyur-du la-na me-pa yang dag-par dzog-pay jyang-chub rinpoche thob-par-jya/
and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Action Bodhicitta Prayer

dei che-du sang ma-gye kyi bardu lu-ngag yi-sum gewa-la kol/
      Thus until I achieve enlightenment, I perform virtuous deeds with body, speech and mind.

      ma-shei bardu lu ngag yi-sum gewa-la kol/
      Until death, I perform virtuous deeds with body, speech and mind.

du de-ring-ne sung-te nyi- ma sang da tsam-gyi bardu lu ngag yi-sum gewa-la kol/
      From now, until this time tomorrow, I perform virtuous deeds with body, speech and mind.
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Refuge And Bodhicitta

sang-gyay cho dang tsog kyi chog nam la/ chang chub bardu dag-ni kyap-su chi/
      In the Buddha, the Dharma and the Sangha most excellent, I take refuge until enlightenment is reached.

      dag-gi jyin-sok gyi pay so-nam kyi/ dro-la pen-chir sang-gyay drub-par shog/
      By the merits of generosity and other good deeds, may I attain Buddhahood for the sake of all sentient beings.

                                                                                                          (repeat 3 times)
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REFUGE AND BODHICITTA

SANG-GYAY CHO DANG TSOG KYI CHOG NAM LA/ CHANG CHUB BARDU DAG-NI KYAP-SU CHI/
      In the Buddha, the Dharma and the Sangha most excellent, I take refuge until enlightenment is reached.

      DAG-GI JYIN-SOK GYI PAY SO-NAM KYI/ DRO-LA PEN-CHIR SANG-GYAY DRUB-PAR SHOG/
      By the merits of generosity and other good deeds, may I attain Buddhahood for the sake of all sentient beings.
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The Four Immeasurables

ma nam-kha dang nyam-pay sem-chen tam-chay de-wa dang de-way gyu-dang den-par gyur chik/
      May all mother sentient beings, boundless as the sky, have happiness and the causes of the happiness.

dug-ngal dang dug-ngal gyi gyu dang dral-war gyur chik/ dug-ngal me-pay de-wa dang mi dral-war gyur chik/
May they be liberated from suffering and the causes of suffering. 

May they never be separated from the happiness, which is free from sorrow.

nye-ring chak-dang nyi-dang dral-way tang nyom-la  ne-par gyu chik/
      May they rest in equanimity, free from attachment and aversion.

                                                                                                             (repeat 3 times)
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THE FOUR IMMEASURABLES

MA NAM-KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHAY 
DE-WA DANG DE-WAY GYU-DANG DEN-PAR GYUR CHIK/

      May all mother sentient beings, boundless as the sky, have happiness and the causes of the happiness.
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DUG-NGAL ME-PAY DE-WA DANG MI DRAL-WAR GYUR CHIK/
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      May they rest in equanimity, free from attachment and aversion.
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Dorje Chang Wang

dor je chang wang ti le na ro dang/ mar me dag po pag dru jig ten gon/
I beseech the great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, Gampopa, Phagmodrupa, Lord Jigten Sumgoen, 

ka drin sum den tsa wü lame shab/ tsa gyur la ma yi dam cho sung la/ sol wa deb so dag ju jen gyi lob/
at the feet of the Root Guru, who possesses the three ways of kindness and all the Root Gurus and spiritual masters

of the lineage, the Yidams and Dharma protectors: May your marvelous blessings permeate my mind.
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DORJE CHANG WANG

DOR JE CHANG WANG TI LE NA RO DANG/ MAR ME DAG PO PAG DRU JIG TEN GON/
I beseech the great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa, Gampopa, Phagmodrupa, Lord Jigten Sumgoen, 

KA DRIN SUM DEN TSA WÜ LAME SHAB/ TSA GYUR LA MA YI DAM CHO SUNG LA/ SOL WA DEB SO DAG JU JEN GYI LOB/
at the feet of the Root Guru, who possesses the three ways of kindness and all the Root Gurus and spiritual masters

of the lineage, the Yidams and Dharma protectors: May your marvelous blessings permeate my mind.

SUPPLICATION TO THE GURU 

MA CHÖ RANG RIG CHÖ KU NGÖN DU GYUR / MIG ME TSE CHEN DRO KHAM YONG LA KHYAB
You have realized the uncontrived self-aware Dharmakaya. Your unconditioned great love pervades all beings and realms.

TSHE ME THRIN LE DÜL JE KHAM ZHIN JUG / NGE DÖN TEN PE NYI MAR SÖL WA DEB
With your immeasurable enlightened activity you guide those to be tamed according to their inclinations. I supplicate you, the sun of the teachings of the absolute truth.

Repeat these blessed words spoken by Adeu Rinpoche three or seven times.
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ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

1

༄༅།  །སྔགས་དྲུག་ཕྱག་དྲུག  །
     Six mantras and six mudrās

ཤཱཀ་ཐུབ་པའི་སྔགས།
The mantra of Shākyamuni

ༀ་སྭ་བྷཱཝ་ཤུདྡྷཱ་སརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷཱཝ་ཤུདྡྷཱྱོ྅ཧཾ།  ལན་གསུམ།  རྫས་རྣམས་རང་བཞིན་གི་སྱོང་པ་ཉིད་དུ་གྱུར།
OṀ SVABHĀVA ŚUDDHĀ SARVA DHARMA SVABHĀVA ŚUDDHŌ HAṂ  (3x)

dze nam rang zhin gyi tong pa nyi du gyur
The substances become empty by nature.  

The substances are empty by nature
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,
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and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)

7

ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

2

རྣམ་པར་སྣང་མཛད་ཀི་སྔགས།

The mantra of Vairocana

ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་བྷྱོ་བི་ཤྭ་མུ་ཥེ་བྷཿ  སརྦ་ཐཱ་ཁཾ་ཨུདྒ་ཏེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་ས་ཱཧཱ།  ལན་གསུམ།

འདྱོད་པའི་ཡྱོན་ཏན་ལྔ་ཟད་མི་ཤེས་པ་ནམ་མཁའི་མཛོད་དུ་གྱུར།
NAMAḤ SARVA TATHĀGATE BHYO VISHVA MUKHE BHYAḤ /  

SARVA THĀ KHAṂ UDGATE SPHARAṆA IMAṂ GAGANA KHAṂ SVĀHĀ  (3x)
dö pé yön ten nga ze mi she pa nam khe dzö du gyur

The five sense objects become an inexhaustible sky-treasury.

The Five Sense Objects are a limitless sky-treasury
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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3

བདུད་རི་འཁིལ་བའི་སྔགས།

The mantra of Amritakuṇḍali

ༀ་བཛྲ་ཨ་མི་ཏ་ཀུནྜ་ལི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཱུྃ་ཕཊ།  ལན་གསུམ།  ཡྱོ་བྱད་ཐམས་ཅད་བདུད་རིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པྱོར་གྱུར།
OṀ VAJRA AMRITA KUNḌALI HANA HANA HŪṀ PHAṬ (3x)

yo je tham che dü tsí gya tso chen por gyur
All the materials become a vast ocean of nectar. 

The mater’ials are a vast sea of nectar.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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4

རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་གི་སྔགས།

The mantra of Ratnasambhava

ན་མཿ སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལྱོ་ཀི་ཏེ།  ༀ་སཾ་བྷ་ར་སཾ་བྷ་ར་ཧཱུྃ།  ལན་གསུམ།

 ཡྱོ་བྱད་ཐམས་ཅད་མགྱོན་རྣམས་ཀི་བསམ་པ་དང་མཐུན་པར་གྱུར།
NAMAḤ SARVA TATHĀGATA AVALOKITE / OṀ SAṂBHARA SAṂBHARA HŪṀ  (3x)

yo je tham che drön nam kyi sam pa dang thün par gyur
All the materials come to accord with the wishes of the guests.

All mater’ials come to accord with the guests’ wishes.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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5

དྱོན་ཡྱོད་གྲུབ་པའི་སྔགས།

The mantra of Amoghasiddhi

ༀ་ཛྙཱ་ན་ཨ་ཝ་ལྱོ་ཀི་ཏེ།  ན་མཿས་མནྟ་སྥ་ར་ཎ་རསི་སམྦྷ་ཝ་ས་མ་ཡ།  མ་ཧཱ་མ་ཎི་དུ་རུ་དུ་རུ་ཧི་ད་ཡ་ཛྭ་ལ་ནི་ཧཱུྃ།  ལན་གསུམ།

ཡྱོ་བྱད་ཐམས་ཅད་མགྱོན་རྣམས་ཀིས་ཕམ་རྒྱལ་བརྱོད་པ་མེད་པར་ཐྱོབ་པར་གྱུར།
OṀ JÑĀNA AVALOKITE / NAMAḤ SAMANTA SPHARAṆA RASMI SAMBHAVA SAMAYA / 

MAHĀ MAṆI DURU DURU HRIDAYA JVALANI HŪṀ (3x)
yo je tham che drön nam kyi pham gyal tsö pa me par thob par gyur

The guests receive all the materials without any loss, gain, or conflict.

Guests receive all mater’ials without any loss, gain, or conflict.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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6

ལག་ན་རྱོ་རེའི་སྔགས།

The mantra of Vajrapāṇi

ན་མཿས་མནྟ་བུདྡྷ་ནཱཾ་ག་ཧེ་ཤྭ་རི་པྲ་བྷཉྫ་ཏི་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་ས་ཱཧཱ།  ལན་གསུམ།  

མགྱོན་རྣམས་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་དབང་དུ་འདུས་པར་གྱུར།
NAMAḤ SAMANTA BUDDHANĀṂ GRAHEŚVARI PRABHAJÑATI MAHĀ SAMAYA SVĀHĀ (3x)

drön nam tham che dag gi wang du dü par gyur
All the guests are brought under my power.

All the guests are brought under my power
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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7

༄༅།  །ན་མྱོ།  བདག་གི་བསམ་པའི་སྱོབས་དག་དང་།  དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་སྦིན་སྱོབས་དང་། །
namo / dag gi sam pé tob dag dang / de zhin sheg pé jin tob dang

Namo! By the force of my intentions, the force of the tathāgatas’ blessings,

Namo! By force of my intentions, The tathagatas’ blessings,

ཆྱོས་ཀི་དབྱིངས་ཀི་སྱོབས་རྣམས་ཀིས།  །འཕགས་པ་རྣམས་ལ་མཆྱོད་པ་དང་། །
chö kyi ying kyi tob nam kyi / phag pa nam la chö pa dang

and the force of the dharmadhātu, in order to make offerings to the noble ones

And strength of dharmadhatu -  To make off’rings to them all
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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8

སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་ཕན་པའི་ཕྱིར།  །དྱོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན། །
sem chen nam la phen pé chir / dön nam gang dag sam pa kün

and to benefit sentient beings, all aims and wishes we might have—

And benefit sen’tient ones,  May all our aims and wishes,

དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཅི་རིགས་པ།  །འཇིག་རྟེན་ཁམས་ནི་མ་ལུས་པར།  །ཐྱོག་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅིག །
de dag tham che chi rig pa / jig ten kham ni ma lü par / thog pa me par jung gyur chig

all of them, whatever they may be, in all of the worlds without exception—may they arise without hindrance.

All of them, what  e’re  they be,   In all worlds exceptionless,   Be fulfilled without hin-drance.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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9

༄༅།  །བསངས་མཆྱོད་བདེ་ལེགས་ཀུན་འབྱུང་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སྱོ།  ། 
The smoke offering called Source of All Goodness

ཞེས་རྱོལ་མྱོའི་སྒྲ་དང་བཅས་པའི་དབྱངས་སྙན་པྱོས་མགིན་གཅིག་ཏུ་འདི་སྐད་དྱོ།
With a pleasing melody together with the sounds of instruments, chant these words in a single voice:

ཨེ་མ་ཧྱོ་དགྱོངས་སུ་གསྱོལ༔  གིང་བཞིའི་མཆྱོག་གྱུར་ལྱོ་རྒྱལ་འཛམ་བུའི་གིང་༔
e ma ho gong su söl / ling zhí chog gyur lho gyal dzam bü ling

Emaho!  Consider this!   
Supreme among the four continents, 
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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10

འཛམ་གིང་བྱང་ཤར་རི་རྒྱལ་རྟ་རྣ་འཛིན༔  དེ་ལ་འཆི་མེད་བདུད་རིའི་ཤིང་གསུམ་སྐེས༔
dzam ling jang shar ri gyal ta na dzin / de la chi me dü tsí shing sum kye

Is the Southern King, Jambudvipa.   
To its north-east, on Mount Horse-Ear, grow  

ར་བར་མཁན་པ་གསེར་གི་མེ་ཏྱོག་ཅན༔  སྐེད་པར་ཤིང་སྐེས་གཡུ་ཤུག་རལ་པ་འཛིན༔
tsa war khen pa ser gyi me tog chen / ke par shing kye yu shug ral pa dzin

plants with immortal-life  e-lix-irs.  
Artemisia’s gold flow’rs at its base
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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11

རེ་མྱོར་བལ་བུ་དུང་གི་མེ་ཏྱོག་ཅན༔  ཡྱོན་ཏན་ལྡན་པའི་ཤིང་མཆྱོག་དེ་གསུམ་ནི༔
tse mor bal bu dung gi me tog chen / yön ten den pé shing chog de sum ni

Turquoise tufts of juniper mid-way.  
At its peak “rosetree” with conch-white blooms.

འཆི་བ་མེད་པའི་དངྱོས་གྲུབ་བདུད་རིའི་གནས༔  ནམ་ཟླ་དུས་བཞི་སྔྱོ་ཞིང་དི་ངད་ལྡན༔
chi wa me pé ngö drub dü tsí ne / nam da dü zhi ngo zhing dri nge den

These three plants where sublime siddhis dwell
Flourish, fragrant, all four seasons long.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དེ་ལྟར་ཤིང་མཆྱོག་ཡྱོན་ཏན་ཁད་པར་ཅན༔  དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀི་བྱིན་རླབས་ཀིས༔
de tar shing chog yön ten khye par chen / dü sum gyal wa nam kyi jin lab kyi

Such are their excellent qualities.
To dispel sen’tient ones’ confusion,

སེམས་ཅན་འཁྲུལ་པའི་རྣམ་རྟྱོག་བསལ་སླད་དུ༔  ལ་འདེ་མི་གསུམ་སིད་འབྱུང་རྟེན་འབེལ་གིས༔
sem chen trül pé nam tog sal le du / lha dre mi sum si jung ten drel gyi

Smoke clouds from these plants billow skyward.
Thus, through Three-Times’ Buddhas’ blessing, and
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ལས་དང་བསྱོད་ནམས་སྱོན་ལམ་རྒྱུ་མཐུན་པས༔  འཆི་བ་མེད་པའི་ཡྱོན་ཏན་བདུད་རིའི་ཤིང་༔
le dang sö nam mön lam gyu thün pe / chi wa me pé yön ten dü tsí shing

Through interdependence of be-ings’
Aspirations, Karma, and merit 

དི་ཞིམ་སྱོས་ངད་དུད་སྤིན་ནམ་མཁར་འཁིགས༔  ལ་འདེ་མི་གསུམ་རྨུགས་ཤིང་འཐིབ་པ་སེལ༔
dri zhim pö nge dü trin nam khar trig / lha dre mi sum mug shing thib pa sel

This fragrant elixir clears away
Dark dullness from gods’, men’s, demons’ minds.
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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འྱོད་གསལ་མེ་ལེའི་འྱོད་ཟེར་ཕེང་བ་འཕྱོ༔  མ་རིག་རྨྱོངས་པའི་མུན་ནག་འཐིབ་པ་སེལ༔
ö sal me ché ö zer treng wa tro / ma rig mong pé mün nag thib pa sel

Brilliant garlands of light – blazing rays –
Stream forth, clearing dense dark delusion.

མེ་སག་ཚ་ཞིང་བསེག་པའི་ངར་ལྡན་པས༔  མནྱོལ་ལག་མི་གཙང་ལེན་ལེན་བསེག་པར་བྱེད༔
me tag tsa zhing seg pé ngar den pe / nöl chag mi tsang jen jen seg par je

Searing hot flames burn, incinerate
All corruption, impur’ties and dross.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དེ་ལྟར་ཡྱོན་ཏན་ཁད་འཕགས་ཤིང་གསུམ་ནི༔  ཆྱོས་དབྱིངས་རྣམ་པར་དག་པའི་བྱིན་རླབས་དང་༔
de tar yön ten kye phag shing sum ni / chö ying nam par dag pé jin lab dang

By pristine dharmadhatu’s  blessing,
By the true Three Jewels source of refuge,

སྐབས་གནས་དཀྱོན་མཆྱོག་གསུམ་གི་བདེན་ཚིག་དང་༔  དང་སྱོང་རིག་འཛིན་རྣམས་ཀི་གྲུབ་པའི་མཐུས༔
kyab ne kön chog sum gyi den tsig dang / drang song rig dzin nam kyi drub pé thü

By vidyadharas’  attainments’ pow’r,
These three exalted plants pur-i-fy
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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ལ་འདེ་མི་གསུམ་སིད་པའི་དཔེ་ལུགས་ཀིས༔  བསམ་སྦྱོར་དག་པས་གཅིག་ཏུ་བཀའ་བགྱོས་ནས༔
lha dre mi sum si pé pe lug kyi / sam jor dag pe chig tu ka drö ne

Mundane, conditioned thoughts and deeds of
Gods, men, demons. This Rite is the means.

ལ་འདེ་མི་གསུམ་འཁྲུགས་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  དམེ་མནྱོལ་གཙང་བཙོག་འདེས་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
lha dre mi sum trug na sang wé thab / me nöl tsang tsog dre na sang wé thab

 

When conflicts arise, this reconciles;
When pure’s mixed with filth, this cleanses it.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དངྱོས་གྲུབ་བར་ཆད་འདེས་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  བདེན་རྫུན་ཡག་ཉེས་འདེས་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
ngö drub bar che dre na sang wé thab / den dzün yag nye dre na sang wé thab 

When attainments mix with obstacles;
truth/lies, good/bad get all jumbled up

བཟང་ངན་འབིང་གསུམ་འདེས་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  ཆྱོ་ག་ནྱོར་འཁྲུལ་བྱུང་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
zang ngen dring sum dre na sang wé thab / cho ga nor trül jung na sang wé thab 

Better worse, and middling combine, or
When we make mistakes in rituals;
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ལ་འདེ་མི་གསུམ་བྱེད་གིབ་བསང་བའི་ཐབས༔  རྨིས་ལྟས་མཚན་མ་ངན་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
lha dre mi sum je drib sang wé thab / mi te tsen ma ngen na sang wé thab 

When be-ings contam’na-tions amass 
This rite is the pur-i-fying means.

ལ་ཉེ་མྱོ་རིས་ངན་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  དབང་པྱོའི་སྱོ་ལྔ་འགག་པ་བསང་བའི་ཐབས༔
la nye mo tsi ngen na sang wé thab / wang pö go nga gag pa sang wé thab

When there’s bad dreams, omens, horoscopes;
If five faculties are blocked, or when
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མགྱོན་ལ་གཡང་ལ་མནྱོལ་བ་བསང་བའི་ཐབས༔  འཁྱོན་འཛིང་ཕག་དྱོག་བྱུང་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
gön lha yang lha nöl wa sang wé thab / khön dzing trag dog jung na sang wé thab 

Wealth gods, protective gods weaken, or
resentments, fights, Jealousies arise;

ཆྱོ་འཕྲུལ་རྣམ་རྟྱོག་བྱུང་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  ཡུལ་མཁར་ཁང་ཁིམ་བརེགས་ཉེས་བསང་བའི་ཐབས༔
cho trül nam tog jung na sang wé thab / yül khar khang kyim tseg nye sang wé thab

Phantasms and fears –  this rite clears all.
When we build wrongly upon the land
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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སྲུང་མ་ཐུགས་དམ་གཡེལ་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  ས་བདག་ཀླུ་གཉན་འཁྲུག་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
sung ma thug dam yel na sang wé thab / sa dag lu nyen trug na sang wé thab

when protectors’ promises fade or;
When earth lords, nagas, strong spirits clash;

ལྱོ་ཟླ་ཞག་དུས་ངན་ན་བསང་བའི་ཐབས༔  ཉི་ཟླ་གཟའ་སྐར་ངན་ན་བསང་བའི་ཐབས༔
lo da zhag dü ngen na sang wé thab / nyi da za kar ngen na sang wé thab

In bad years, months, days, times, alignments
Of sun, moon or stars, this rectifies.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བསང་ཁྲུས་ཆྱོ་ག་ཟབ་མྱོ་སྒྲུབ་པའི་མཐུས༔  ལེགས་པར་དཔྱད་པས་མི་ཤེས་མི་མཐྱོང་མེད༔
sang trü cho ga zab mo drub pé thü / leg par che pe mi she mi thong me

Through performing this well examined
smoke off’ring, all is known, all is seen.

དང་སྱོང་བདེན་པའི་ཚིག་གིས་མི་འགྲུབ་མེད༔  རྟེན་འབེལ་ཆྱོ་གས་མ་ཚང་གང་ཡང་མེད༔
drang song den pé tsig gi mi drub me / ten drel cho ge ma tsang gang yang me

through rishis’ true speech, naught’s left undone.
through auspicious ties with this practice,
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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རྒྱུ་རྐེན་ཚོགས་པས་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་འགྱུར༔  ལག་ལེན་བྱས་པས་ཐམས་ཅད་དག་པར་གསུངས༔
gyu kyen tsog pe tham che drub par gyur / lag len je pe tham che dag par sung

and caus-es/conditions, all’s complete.
Through this practice, everything’s made pure.

ཨེ་མ་ཧྱོ་དེ་དགྱོངས་སུ་གསྱོལ༔  དེ་རིང་བདག་ཅག་ཡྱོན་མཆྱོད་འཁྱོར་བཅས་ཀིས༔
e ma ho de gong su söl / de ring dag chag yön chö khor che kyi

Emaho! Consider this!
Today for us – master, disciples
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མི་གཙང་ཉམས་གིབ་འཁྱོན་འཛིན་ཕག་དྱོག་དང་༔  དལ་ཡམས་བར་ཆད་ཞི་ཞིང་བསང་བའི་ཕྱིར༔
mi tsang nyam drib khön dzin trag dog dang / dal yam bar che zhi zhing sang wé chir

-

And our cir-cles – to cleanse, pacify
Samaya taints, disease, impur’ties,

མཁེན་ཅིང་གཟིགས་པའི་ལ་ཚོགས་དགྱོངས་སུ་གསྱོལ༔  དེ་རིང་གནམ་ལ་གཟའ་དང་སྐར་མ་བཟང་༔
khyen ching zig pé lha tsog gong su söl / de ring nam la za dang kar ma zang

resentments, jealousies, obstacles,
Divine omniscient ones, please heed me!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ས་གཞིར་དཔྱད་ལེགས་ཡྱོན་ཏན་འདྱོད་དགུ་ཚང་༔  བར་དུ་དུས་ཚོད་ཚེས་གངས་བཀྲ་ཤིས་སྱོ༔
sa zhir che leg yön ten dö gu tsang / bar du dü tsö tse drang tra shi so

Today, planets stars are well aligned.
Earth’s good qualities are all complete.

བསང་དང་ཞི་བའི་ཆྱོ་ག་བྱེད་པ་ལ༔  ཉི་མ་དགེ་ཞིང་རྒྱུ་སྐར་བཟང་པྱོ་ཡིན༔
sang dang zhi wé cho ga je pa la / nyi ma ge zhing gyu kar zang po yin

Time, date, stars and day are auspicious
For this cleansing pacifying rite.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དག་བཅྱོམ་ཟག་པ་ཟད༔  སངས་རྒྱས་རྐང་གཉིས་གཙོ་སེ་བདེན་པའི་མཆྱོག༔
sang gye jang sem dra chom zag pa ze / sang gye kang nyi tso te den pé chog

Buddhas Bodhisattvas are stainless.
Buddha, peerless being, is supreme truth.

ཆྱོས་ཉིད་ཆགས་དང་བལ་ཏེ་བདེན་པའི་མཆྱོག༔  དགེ་འདུན་འདུས་པའི་གཙོ་སེ་བདེན་པའི་མཆྱོག༔
chö nyi chag dang dral te den pé chog / gen dün dü pé tso te den pé chog

Desir’less Dharma is supreme truth.
Sangha, chief gath’ring is supreme truth.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དཀྱོན་མཆྱོག་གསུམ་གི་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀིས༔  བསང་གི་ཆྱོ་ག་ལེགས་པར་འགྲུབ་པར་ཤྱོག༔
kön chog sum gyi den pé jin lab kyi / sang gi cho ga leg par drub par shog

By Three Jewels’ truth blessing, may this smoke-
Off’ring be accomplished perfectly!

ཨེ་མ་ཧྱོ་དགྱོངས་སུ་གསྱོལ༔  བསང་ངྱོ་མཆྱོད་དྱོ་ཀུན་བཟང་མཆྱོད་པའི་སྤིན༔
e ma ho gong su söl / sang ngo chö do kün zang chö pé trin

Emaho! Consider this!
With Samantabhadra’s off’ring clouds



1

T
he M

editation and R
ecitation of Am

itabha called U
niting w

ith the Pure Land of Sukhavati

ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཙནྡན་དཀར་པྱོ་ཨ་ཤུག་ཕ་ཡིས་བསང་༔  ཙནྡན་དམར་པྱོ་ཨ་ཤུག་མ་ཡིས་བསང་༔
tsen den kar po a shug pha yi sang / tsen den mar po a shug ma yi sang

I cleanse! I offer! With father-wood
juniper like white sandal I cleanse;

སན་གི་རྒྱལ་པྱོ་ཨ་ག་རུ་ཡིས་བསང་༔  དི་ཡི་རྒྱལ་པྱོ་དུ་རུ་ཀ་ཡིས་བསང་༔
men gyi gyal po a ga ru yi sang / dri yi gyal po du ru ka yi sang

Mother-Cedar-wood like red sandal;
With aloes-wood, king of cures, I cleanse.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བལ་བུ་དཀར་པྱོ་ལ་ཡི་སྱོས་ཀིས་བསང་༔  ཤུག་པ་ལྱོ་བཟང་གཡུ་ལྱོ་འབར་བས་བསང་༔
bal bu kar po lha yi pö kyi sang / shug pa lo zang yu lo bar we sang

With rho-do-den-dron, gods’ fragrance; with
Rosewood perfume’s king; with juniper’s

མཁན་པ་དཀར་པྱོ་རི་བཟང་དི་ཡིས་བསང་༔  ཕུར་མྱོང་དཀར་མྱོ་གང་ཆེན་ངད་པས་བསང་༔
khen pa kar po tsi zang dri yi sang / phur mong kar mo lang chen nge pe sang

Turquoise leaves; with ar-te-mis’ia’s scent,
And with musky white mugwort I cleanse.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བླ་མེད་སྐབས་གྱུར་བླ་མ་བཀའ་བརྒྱུད་བསང་༔  རྐང་གཉིས་མཆྱོག་གྱུར་རྫྱོགས་པའི་སངས་རྒྱས་བསང་༔
la me kyab gyur la ma ka gyü sang / kang nyi chog gyur dzog pé sang gye sang

To Lin’eage gurus, supreme refuge;
To the supreme buddhas, perfect beings;

བག་ཆགས་སྦྱོང་མཛད་དམ་ཆྱོས་དཀྱོན་མཆྱོག་བསང་༔  བསྱོད་ནམས་ཞིང་གྱུར་འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་བསང་༔
bag chag jong dze dam chö kön chog sang / sö nam zhing gyur phag pé gen dün sang

To the holy pur’fying Dharma;
To the noble Sangha, merit’s field;
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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རྒྱལ་བའི་དཀིལ་འཁྱོར་ཡི་དམ་ལ་ཚོགས་བསང་༔  ཞིང་རྣམས་སྐྱོང་མཛད་དཔའ་བྱོ་མཁའ་འགྱོ་བསང་༔
gyal wé kyil khor yi dam lha tsog sang / zhing nam kyong dze pa wo khan dro sang

To yidams of Buddhas’ mandalas;
To Daka Dakini defenders; 

བསན་པ་སྐྱོང་མཛད་ཆྱོས་སྐྱོང་སྲུང་མ་བསང་༔  ཕྱི་རྒྱུད་རྱོ་རེ་རིགས་ཀི་སྲུང་མ་བསང་༔
ten pa kyong dze chö kyong sung ma sang / chi gyü dor je rig kyi sung ma sang

To Buddha’s teachings’ and termas’ guards;
Outer tantra’s vajra family guards;
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བཀའ་སྲུང་རྒྱུད་སྲུང་གཏེར་གི་སྲུང་མ་བསང་༔  སླྱོབ་དཔྱོན་ཕ་མེས་རྒྱུད་ཀི་སྲུང་མ་བསང་༔
ka sung gyü sung ter gyi sung ma sang / lob pön pha me gyü kyi sung ma sang

Tantras’ and forefathers’ lin’eage guards;
Dharma Center guards, Lonely-place guards;

དབེན་གནས་ཆྱོས་འཁྱོར་ཡྱོངས་ཀི་སྲུང་མ་བསང་༔  བསྙེན་སྒྲུབ་སྐལ་ལྡན་ཡྱོངས་ཀི་སྲུང་མ་བསང་༔
wen ne chö khor yong kyi sung ma sang / nyen drub kal den yong kyi sung ma sang

Destined approach/accomplishment guards;
To gods allied with pow’rful legions;
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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32

མཐུ་དཔུང་སྱོང་གྱོགས་བྱེད་པའི་ལ་སྲུང་བསང་༔  བདག་ཅག་དཔྱོན་སླྱོབ་ཡྱོན་མཆྱོད་འཁྱོར་བཅས་ཀི༔
thu pung dong drog je pé lha sung sang / dag chag pön lob yön chö khor che kyi

Gods who act as watchmen, day and night;
Who aid and act as riv-er bridges;

ཉིན་གི་བྱ་ར་བྱེད་པའི་ལ་བསང་ངྱོ་༔  མཚན་གི་མེལ་ཚེ་བྱེད་པའི་ལ་བསང་ངྱོ་༔
nyin gyi ja ra je pé lha sang ngo / tsen gyi mel tse je pé lha sang ngo

Steps up rocky cliffs, lamps in the dark;
Gods who watch and warn ‘gainst enemies,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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33

ཁ་འཛིན་ཤག་འདེབས་བྱེད་པའི་ལ་བསང་ངྱོ་༔  ཆུ་ལ་ཟམ་པ་བག་ལ་ཐེམ་སྐས་དང་༔
kha dzin shag deb je pé lha sang ngo / chu la zam pa drag la them ke dang

Give antidotes to poison, cure ills,
Destroy mara legions, evil hosts,

མུན་པར་སྒྲྱོན་མེ་བྱེད་པའི་ལ་རྣམས་བསང་༔  དག་ལ་སྱོ་བྱེད་གཉེན་ལ་བྱ་གཏྱོང་དང་༔
mün par drön me je pé lha nam sang / dra la so je nyen la ja tong dang

Route armies, and escort from the front,
Who guard from behind, and meanwh’ile watch
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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34

དུག་ལ་སན་གཏྱོང་ནད་ལ་རི་གསྱོས་དང་༔  བདུད་ཀི་དཔུང་འཇྱོམས་འདེ་ཡི་གཉའ་གནྱོན་པ༔
dug la men tong ne la tsi sö dang / dü kyi pung jom dre yi nya nön pa

After our interests and wealth back home,
Guarding toddlers, and our young livestock,

དམག་དཔུང་གཡུལ་ངྱོ་བཟླྱོག་པའི་ལ་བསང་ངྱོ་༔  མདུན་ནས་བསུ་ཞིང་རྒྱབ་ནས་བསྐེལ་བ་དང་༔
mag pung yül ngo dog pé lha sang ngo / dün ne su zhing gyab ne kyel wa dang

Protecting our pa-ter-nal country;
Hosts defending me and my body;
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)

40

ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

35

བར་ན་དྱོན་སྒྲུབ་ཡུལ་དུ་བུ་ནྱོར་སྐྱོང་༔  བྱིས་སུ་མི་རྟའི་རྫི་བྱོ་བྱེད་པ་དང་༔
bar na dön drub yül du bu nor kyong / ji su mi té dzi wo je pa dang

Steadfast father-gods, local war gods;
To my forefathers’ ancestral gods,

ཕ་ཚན་ཡུལ་འཁྱོར་སྐྱོང་བའི་ལ་བསང་ངྱོ་༔  རྒྱབ་བརྟེན་མཐུ་དཔུང་ལུས་སྲུང་བྱེད་པ་དང་༔
pha tsen yül khor kyong wé lha sang ngo / gyab ten thu pung lü sung je pa dang

To goddesses of my foremothers;
To gods of wealth, fortune, abundance; 
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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36

གཏན་གི་ཕྱོ་ལ་ཡུལ་གི་དག་བླ་དང་༔  ཕ་མེས་མཚུན་ལ་མ་ཕྱི་སན་ལ་དང་༔
ten gyi pho lha yül gyi dra la dang / pha nye tsün lha ma chi men lha dang

To keen gods of sharp weapons; to Earth
Lords of four seasons and elements;

ཟས་ནྱོར་གཡང་ལ་རྣྱོ་མཚོན་ངར་ལ་དང་༔  ཡུལ་རིས་ས་བདག་ཁམས་རིགས་ཀླུ་གཉན་དང་༔
ze nor yang lha no tsön ngar lha dang / yül ri sa dag kham rig lu nyen dang

nagas, strong spirits of diff’rent realms;
Gods of bagua, tri-grams, years, months, dates,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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37

འབྱུང་བ་ནམ་ཟླ་དུས་བཞིའི་ས་བདག་དང་༔  སར་ཁ་སེ་བ་ལྱོ་དང་ཟླ་བའི་ལ༔ 
jung wa nam da dü zhí sa dag dang / par kha me wa lo dang da wé lha

times, stars, planets; and eight classes’ gods;
To haughty ones  -- pow’rful sovereigns of

གཟའ་སྐར་ཞག་དང་དུས་ཚོད་ཚེས་གངས་ལ༔  ཕྱི་ནང་ལ་སིན་སེ་བརྒྱད་མཐུ་ཆེན་བསང་༔
za kar zhag dang dü tsö tse drang lha / chi nang lha sin de gye thu chen sang

ev’ry realm  dom’nating all three planes;
To gods, nagas, kinnaras  dwelling
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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38

ཁམས་གསུམ་མངའ་བདག་སིད་གསུམ་དབང་སྒྱུར་བའི༔  སྱོང་གསུམ་དེགས་པའི་མཐུ་ཆེན་མ་ལུས་དང་༔
kham sum nga dag si sum wang gyur wé / tong sum dreg pé thu chen ma lü dang

In Meru, the four cont’nents, and the
Seven golden mountains, pleasure lakes

རི་རབ་གིང་བཞི་གསེར་གི་རི་བདུན་དང་༔  རྱོལ་པའི་མཚོ་བདུན་ལགས་རི་མུ་ཁྱུད་དང་༔
ri rab ling zhi ser gyi ri dün dang / röl pé tso dün chag ri mu khyu dang

Ring of Iron peaks, ri--vers, oceans,
Zod’iac ’al  hous-es of sky, sun, moon,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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39

རྒྱ་མཚོ་ཆུ་ཀླུང་ནམ་མཁའ་ཉི་ཟླའི་ཁིམ༔  དུར་ཁྱོད་ནགས་ཚལ་རི་བྱོའི་ཁྱོད་གནས་པའི༔
gya tso chu lung nam kha nyi dé kyim / dur trö nag tsal ri wö trö ne pé

forests, charnel grounds, and the mountains;
To ghouls, harm-bringers, garudas, and

ལ་དང་ཀླུ་དང་མིའམ་ཅི་ལ་སྱོགས༔  དི་ཟ་གྲུལ་བུམ་མཁའ་ལྡིང་ལྟྱོ་འཕྱེ་དང་༔
lha dang lu dang mi am chi la sog / dri za drül bum kha ding to che dang

Serpent be-ings, plund’rers and their gangs;
To gods, nagas, rishis with pow’rs of
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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40

གནྱོད་སྦྱོན་འབྱུང་པྱོ་འཕྱོག་མའི་ཚོགས་བཅས་བསང་༔  རི་རབ་ཁྱོང་གསེང་རྒྱ་མཚོ་གིང་བར་དང་༔
nö jin jung po trog mé tsog che sang / ri rab khong seng gya tso ling war dang

Aug’ry and asp’ration dwelling in
Meru’s crevasses, spaces between

རིན་ཆེན་རི་བྱོ་ནྱོར་བུའི་གིང་གནས་པའི༔  ལ་ཀླུ་དང་སྱོང་མངྱོན་ཤེས་སྱོན་ལམ་དབང་༔
rin chen ri wo nor bü ling ne pé / lha lu drang song ngön she mön lam wang

Oceans and cont’nents, on jewel mountains
and treasure islands; to those magic
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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41

སྣ་ཚོགས་གཟུགས་སྤྲུལ་རྫུ་འཕྲུལ་ཅན་རྣམས་བསང་༔  ས་འྱོག་གཏེར་དང་གྲུབ་པའི་བཅུད་རྣམས་དང་༔
na tsog zug trül dzu trül chen nam sang / sa og ter dang drub pé chü nam dang

be-ings appearing in var’ious forms;
To gods guarding under-ground treasures,

རི་སན་ལྱོན་ཤིང་ལྱོ་ཏྱོག་སྲུང་བའི་ལ༔  གཏེར་བདག་གནྱོད་སྦིན་མ་མྱོ་མིའམ་ཅི༔
tsi men jön shing lo tog sung wé lha / ter dag nö jin ma mo mi am chi

Elixirs, med-i-cines, trees and crops;
Treasure lords, kinnaras, harmers and
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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42

དི་ཟ་སིན་པྱོའི་ཚོགས་བཅས་ཐམས་ཅད་བསང་༔  དུད་བས་སེང་ཕྱྱོགས་ས་བླའི་སིད་པ་བསང་༔
dri za sin pö tsog che tham che sang / dü we teng chog sa lé si pa sang

Smell-eaters, flesh-eaters and their gangs;
To you all I offer cleansing smoke.

མེ་ལེས་ས་སེང་བར་སྣང་ལ་འདེ་བསང་༔  མེ་སག་ས་འྱོག་ཀླུ་གཉན་སིད་པ་བསང་༔
me che sa teng bar nang lha dre sang / me tag sa og lu nyen si pa sang

Smoke cleanses god realms above the earth.
Embers cleanse wraiths nagas, below ground.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དི་ངད་ཕྱྱོགས་བཅུའི་ཕྱི་སྣྱོད་འཇིག་རྟེན་བསང་༔  ནང་བཅུད་སྐེ་འགྱོ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བསང་༔
dri nge chog chü chi nö jig ten sang / nang chü kye dro sem chen tham che sang

Flames cleanse all the be-ings in between.
Fragrance cleanses the outer world and 

དུས་གསུམ་ཕ་མ་འགྱོ་བ་རིགས་དྲུག་བསང་༔  ཚེ་རབས་སྔ་ཕྱིའི་ལན་ཆགས་གདྱོན་བགེགས་བསང་༔
dü sum pha ma dro wa rig drug sang / tse rab nga chí len chag dön geg sang

All sent’ient be- ings con-tained within.
My parents of all three times are cleansed.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཁད་པར་བྱོད་ཁམས་ཁ་བ་ཅན་གནས་པའི༔  སིད་པ་ཆགས་པའི་ལ་དགུ་ལ་སྱོགས་ཏེ༔
khye par bö kham kha wa chen ne pé / si pa chag pé lha gu la sog te

Hind’rers, demons, karmic creditors
Of past and future lives, all are cleansed.

བྱོད་ཀི་མགུར་ལ་ཆེན་པྱོ་བཅུ་གསུམ་དང་༔  མཐའ་ཡི་དགེ་བསྙེན་ཆེན་པྱོ་ཉེར་གཅིག་བསང་༔
bö kyi gur lha chen po chu sum dang / tha yi ge nyen chen po nyer chig sang

‘Specially to Tibet’s nine worldly gods,
Thirteen hunting gods, the genyen gods,



1

T
he M

editation and R
ecitation of Am

itabha called U
niting w

ith the Pure Land of Sukhavati

ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བྱོད་ཁམས་སྐྱོང་བའི་བརྟན་མ་བཅུ་གཉིས་དང་༔  ཡུལ་གི་གཞི་བདག་མཁར་གི་རེ་ལ་བསང་༔
bö kham kyong wé ten ma chu nyi dang / yül gyi zhi dag khar gyi tse lha sang

Twelve tenma de-fender goddesses,
Local owner spirits, castle gods,

སྱོ་ལ་སག་གཡག་ཁིམ་ལ་གེ་ཐུང་བསང་༔  ཐབ་ལ་ཡུ་མྱོ་ཞིང་ལ་ཚངས་པ་བསང་༔
go lha tag zag kyim lha ge thung sang / thab lha yu mo zhing lha tsang pa sang

Door god Tayag, house spirit Gethung
Hearth spirit Yumo, field god Tsangpa
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ལམ་ལ་མགྱོན་པྱོ་རྟ་ལ་དམག་དཔྱོན་བསང་༔  ཕྱུག་ལ་དམག་གཡང་ནྱོར་ལའི་རྒྱལ་པྱོ་བསང་༔
lam lha gön po ta lha mag pön sang / chug lha mag yang nor lhé gyal po sang

Road spirit Gonpo, horse lord Magpon
Herd god Mayang, and wealth god Gyalpo,

ཚོང་ལ་དྱོན་གྲུབ་དག་བླའི་རྒྱལ་པྱོ་སྱོགས༔  མཆྱོད་པར་འྱོས་པའི་མགྱོན་རིགས་ཚོགས་རྣམས་ལ༔
tsong lha dön drub dra lé gyal po sog / chö par ö pé drön rig tsog nam la

Merchant Dondrub, king of war gods and
To all off’ring worthy guests I give
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཕྱེ་མར་སྱོས་དང་དི་གསུར་ངད་དང་ལྡན༔  ཞལ་ཟས་འདྱོད་དགུ་སྣ་ཚོགས་ཕུད་ཀིས་མཆྱོད༔
che mar pö dang dri sur nge dang den / zhal ze dö gu na tsog phü kyi chö

Fragrant smoke, food, all desi’rables.
Thus prolong life, expand glory and

ཚེ་སིངས་དཔལ་སྐེད་རིགས་བརྒྱུད་བཟང་པྱོ་སེལ༔  ཁ་རེ་དབང་ཐང་སྙན་གགས་ཆེན་པྱོ་སྐེད༔
tse sing pal kye rig gyü zang po pel / kha je wang thang nyen drag chen po kye

Increase family line! Cause good fortune
Strength and fame to flourish for us all!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བདག་ཅག་ཡྱོན་མཆྱོད་མི་ནྱོར་འཁྱོར་བཅས་ཀི༔  རྣམ་རྟྱོག་གཟུང་འཛིན་ལ་ཉེ་ངན་པ་རྣམས༔
dag chag yön chö mi nor khor che kyi / nam tog zung dzin la nye ngen pa nam

To you refuge dei’ties I confess
All faults of du’listic grasping mind.

མི་མཐྱོལ་མགྱོན་སྐབས་ལ་ལ་མཐྱོལ་ཏེ་བསང་༔  ཉ་མཐྱོང་གནས་པའི་ཆུ་ལ་མཐྱོལ་ཏེ་བསང་༔
mi thöl gön kyab lha la thöl te sang / nya thong ne pé chu la thöl te sang

To waters where gods as fish abide,
And mountains where gods as deer abide,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཤྭ་མཐྱོང་གནས་པའི་རི་ལ་མཐྱོལ་ཏེ་བསང་༔  ལ་འདེ་མི་གསུམ་ཉི་ཟླ་གཟའ་སྐར་དང་༔
sha thong ne pé ri la thöl te sang / lha dre mi sum nyi da za kar dang

To gods, humans, demons, sun, moon, stars,
I confess and offer cleansing smoke.

ས་འྱོག་ཀླུ་དང་ས་སེང་བཙན་རྣམས་དང་༔  ས་བླ་སེང་གི་གཟའ་སྐར་མཐྱོལ་ཏེ་བསང་༔
sa og lu dang sa teng tsen nam dang / sa la teng gi za kar thöl te sang

To nagas, harsh-ones, plan-ets and stars;
To omniscient wisdom de—i--ties;
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མཁེན་གཟིགས་ཡེ་ཤེས་ལ་ལ་མཐྱོལ་ཏེ་བསང་༔  དེ་ལྟར་མཐྱོལ་ཞིང་བསང་བའི་བྱིན་རླབས་ཀིས༔
khyen zig ye she lha la thöl te sang / de tar thöl zhing sang wé jin lab kyi

I confess and offer cleansing smoke.
By confessing and cleansing this way,

ཉྱོན་མྱོངས་བག་ཆགས་ཉེས་སྐྱོན་དག་བྱས་ནས༔  མི་གཙང་ཉམས་གིབ་བྱུར་ཡུག་ངན་པ་ཀུན༔
nyön mong bag chag nye kyön dag je ne / mi tsang nyam drib jur yug ngen pa kün

All kleshas, faults, habits and mistakes,
Impur’ties, samaya taints, bad luck,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བསང་ཁྲུས་ཆྱོ་གའི་བདེན་པས་ཐུར་དུ་བསལ༔  ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་མནྱོལ་བའི་ཉེས་སྐྱོན་ནི༔
sang trü cho gé den pe thur du sal / lü ngag yi sum nöl wé nye kyön ni

Faults from tainted body speech and mind –
Veils that dim, like mists ‘round mountain peaks;

དམུ་གབ་རི་མགྱོ་སྨུག་པས་བཏུམ་འད་དང་༔  མནྱོལ་ལག་ཤིང་མགྱོ་དབྱི་མྱོང་ནྱོན་འད་དང་༔
mu gab ri go mug pe tum dra dang / nöl chag shing go yi mong nön dra dang

poisons, that creep like vines smoth’ring trees;
samaya stains, like sun/moon eclipsed –
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཉམས་གིབ་ཉི་ཟླ་གཟའ་ཡིས་བཟུང་འད་རྣམས༔  བསང་ཁྲུས་རྟེན་འབེལ་ཆྱོ་གས་ཐུར་དུ་བསལ༔
nyam drib nyi da za yi zung dra nam / sang trü ten drel cho ge thur du sal

All are cleared by this aus--picious rite.
Faults that displease de-i-ties and guards –

དམ་མནྱོལ་སིག་སྒྲིབ་ཐབ་གཞྱོབ་འཁྱོན་གསུམ་གིས༔  འཁྱོན་འཛིན་ཕག་དྱོག་ཉམས་གིབ་སྐྱོན་ལ་སྱོགས༔
dam nöl dig drib thab zhob khön sum gyi / khön dzin trag dog nyam drib kyön la sog

hostility, envy, tainted bonds
‘risen from weak vows, mis-deeds, malice
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མགྱོན་སྐབས་ལ་སྲུང་ཐུགས་དང་འགལ་བ་རྣམས༔  བསང་ཁྲུས་ཆྱོ་ག་ཟབ་མྱོ་བསྒྲུབས་པའི་མཐུས༔
gön kyab lha sung thug dang gal wa nam / sang trü cho ga zab mo drub pé thü

And impure burnt off’rings – all are cleansed.
By pow’r of per forming this great rite

མནྱོལ་ལག་རྨྱོངས་པའི་ཉམས་གིབ་དག་པ་དང་༔  རྐེན་ངན་བར་ཆད་ནད་གདྱོན་ཞི་བ་དང་༔
nöl chag mong pé nyam drib dag pa dang / kyen ngen bar che ne dön zhi wa dang

Please pur’fy   ig-n’rance, sa--maya taint,
evil spirits, illness, obstacles;
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཕས་རྱོལ་རྦྱོད་གཏྱོང་གནྱོད་པ་བཟླྱོག་པར་མཛོད༔  འདྱོད་དགུ་བསམ་པ་ཡིད་བཞིན་འགྲུབ་པ་དང་༔
phe göl bö tong nö pa dog par dzö / dö gu sam pa yi zhin drub pa dang 

Drive out sorc’ry, harm, and perfectly
Accomplish de’sires and intentions,

ཚེ་རིང་ནད་མེད་བདེ་ལེགས་ལྱོངས་སྤྱྱོད་འཕེལ༔  ས་ཕྱྱོགས་ཡུལ་ཁམས་བདེ་ལེགས་བཀྲ་ཤིས་ཏེ༔
tse ring ne me de leg long chö phel / sa chog yül kham de leg tra shi te

Grant long life, health, happiness and wealth.
May goodness prevail everywhere and
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་ཐྱོབ་པའི་རྒྱུར་གྱུར་ཅིག༔
la me jang chub thob pé gyur gyur chig

Be the cause for Great Awakening!

ཅེས་པའི་བསང་མཆྱོད་བདེ་ལེགས་ཀུན་འབྱུང་སླྱོབ་དཔྱོན་པདྨས་མཛད་པ་འབི་གུང་རིན་ཆེན་ཕུན་ཚོགས་ཀིས་གཏེར་ནས་གདན་དངས་པའི།།  མངྒ་ལཾ།།

The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed  

as a treasure by Drikung Rinchen Phüntsok. Mangalaṃ.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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༄༅།  །བཀའ་བརྒྱུད་སར་བསང་ཆེན་མྱོ་ལས་ཞྭ་དམར་དཀཽན་ཡན་ལག་གིས་མཛད་པའི་བསང་མཆྱོད། །
The smoke offering from the Collected Rituals from the Oral Transmission, for the Offering of Smoke, 

composed by Shamar Könchok Yenlag

༄༅།  །དྱོན་དམ་གི་བསང་མཆྱོད་ནི།  བརྱོད་བྱའི་དྱོན་ཡིད་ལ་དན་བཞིན་པས།
When practicing the ultimate smoke offering, bring to mind the meaning which is expressed.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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སྱོམ་པ་དམ་ཚིག་ཚུལ་ཁིམས་དི་བསུང་གིས།  །འཆལ་བའི་དི་མ་ཐམས་ཅད་བསངས་བྱས་ནས། །
dom pa dam tsig tsül trim dri sung gi / chal wé dri ma tham che sang je ne

As I have cleansed every stain of immorality with the sweet fragrance of perfect vows, samaya, and ethics,

As I’ve cleansed im-mor-a-lit-y’s stains
with fragrance of pure vows, bonds, ethics

འཕགས་པའི་ཚོགས་རྣམས་དགེས་པའི་བྱིན་བརླབས་ཀིས།  །འགྱོ་ཀུན་ཚུལ་ཁིམས་དི་ངད་ལྡན་གྱུར་ཅིག །
phag pé tsog nam gye pé jin lab kyi / dro kün tsül trim dri nge den gyur chig

thereby pleasing the assembly of noble ones to grant their blessings, may all beings be endowed with the scent of morality

Noble Ones, thus pleased, bless and endow
all beings with morality’s sweet scent.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དཀར་པྱོ་དགེ་བཅུ་སྤྱད་པའི་དི་བཟང་གིས།  །སིག་སྤྱྱོད་མི་དགེའི་དི་མ་བསངས་བྱས་ནས། །
kar po ge chu che pé dri zang gi / dig chö mi gé dri ma sang je ne

As I have cleansed the stains of misdeeds and non-virtue with the pure scent of the conduct of the ten virtues,

As I’ve cleansed stains of non-vir’tuous deeds 
with pure scent of conduct, ten virtues

དཀར་ཕྱྱོགས་ལ་ཀླུ་དགེས་པའི་ནུས་པ་ཡིས།  །སྣྱོད་བཅུད་མ་ལུས་བདེ་སྐིད་ལྡན་གྱུར་ཅིག །
kar chog lha lu gye pé nü pa yi / nö chü ma lü de kyi den gyur chig

may the universe and all beings enjoy well-being and happiness through having pleased the righteous gods and nāgas.

May all realms and beings have happiness 
through pleasing the righteous gods, nagas.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཡུལ་ལ་གཞི་གནས་བདག་པྱོ་ཐམས་ཅད་ཀང་།  །ལག་བསམ་རྣམ་དག་དི་བསུང་འདིས་བསངས་པས། །
yül lha zhi ne dag po tham che kyang / lhag sam nam dag dri sung di sang pe

As I have cleansed the stains of jealousy and ruthlessness with the fine scent of pure intent,

As I’ve cleansed jealousy, ruthlessness
with the fine perfume of pure intent,

ཕག་དྱོག་གདུག་རྩུབ་དི་མ་བསངས་བྱས་ཏེ།  །བྱམས་དང་སྙིང་རེའི་དི་བཟང་གྱོས་གྱུར་ཅིག །
trag dog dug tsub dri ma sang je te / jam dang nying jé dri zang gö gyur chig

may all local gods and owner spirits be infused with the fine scents of love and compassion.

May local gods, spirits, be infused 
with love and compassion’s fine fragrance.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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གཙང་ཞིང་གཙང་མའི་རྒྱུ་ཚོགས་ལས་བྱུང་ཞིང་།  །དགའ་དང་སྤྱོ་བའི་རྱོལ་བས་རབ་སྦར་བའི། །
tsang zhing tsang mé gyu tsog le jung zhing / ga dang tro wé tsöl we rab jar wé

May vast offerings of cleansing smoke, incense, and food—pure and arisen from pure causes

May these vast off’rings – smoke, incense food
pure and arisen from pure causes

བསང་མཆྱོད་བདུག་སྱོས་ཟས་མཆྱོག་རྒྱ་ཆེན་པྱོས།  །འདིར་ཚོགས་འབྱུང་པྱོ་མ་ལུས་ཚིམ་གྱུར་ཅིག །
sang chö dug pö ze chog gya chen pö / dir tsog jung po ma lü tsim gyur chig

and gathered together with joyful and delightful effort—satisfy the elemental spirits gathered here.

Gathered with delight, joyful effort
satisfy all spirits gathered here.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དེ་ཡི་མཐུ་ལས་བདག་ཅག་འཁྱོར་བཅས་ཀི།  །མི་ནྱོར་ཕྱུགས་རྣམས་གྱོད་ཁ་ཡྱོངས་ལས་གྱོལ། །
de yi thu le dag chag khor che kyi / mi nor chug nam gö kha yong le dröl

By this power, may we and our circles be completely freed from loss of people, wealth, and livestock,

By this pow’r may we and our circles
be freed from loss of folk, wealth, livestock,

འབྱྱོར་པ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་འཕེལ་ཞིང་རྒྱས།  །བསམ་དྱོན་ཆྱོས་བཞིན་འགྲུབ་པའི་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ། །
jor pa phün sum tsog pa phel zhing gye / sam dön chö zhin drub pé ngö drub tsöl

may perfect fortune increase and expand and may all wishes that accord with the Dharma be accomplished.

May perfect fortune increase, expand
may all Dharma wishes be achieved.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཞེས་གར་དབང་རྱོ་རེ་འཆང་གི་ངྱོ་བྱོ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་དཔལ་དཀྱོན་མཆྱོག་ཤཱཀ་མཆྱོག་གི་གཙོ་བྱོའི་འབངས་

རབ་ཏུ་ཚེས་པའི་ཞལ་སྔ་ནས་གསུངས་པའྱོ།།
These words were spoken by [Shamar Könchok Yenlag], the main disciple of the omniscient, glorious,  

supreme Könchok Shakya, whose essence is Lord Vajradhara.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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༁༔ གཡང་འགུགས་འདི་ལྟར་རྱོ༔
Summoning Good Fortune

མདའ་དར་གཡབ་ཅིང་གེར་སྱོམ་སྦྲག༔

Wave the silk-arrow and chant while meditating.

ཧཱུྃ་ཧཱི༔  བདེ་བ་ཅན་གི་ཞིང་ཁམས་ནས༔  སྡུག་བསྔལ་སྒྲ་ཡང་མི་གགས་པའི༔  བདེ་སྐིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔
hung hri / de wa chen gyi zhing kham ne / dug ngal dra yang mi drag pé / de kyi phün sum tsog pé yang

Hūṃ Hrī. In the pure land of Sukhāvati, even the name of sorrow is unknown. It is the fortune of perfect happiness.

Hum Hri  In Dewachen, pure land of
Perfect happ-i-ness, e--ven 

The name of sorrow’s unknown
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཚེ་ཡི་དངྱོས་གྲུབ་བདག་ལ་སྱོལ༔  ཐུགས་རེས་གཟིགས་ཤིག་ཚེ་དཔག་མེད༔  པྱོ་ཊ་ལ་ཡི་ཞིང་ཁམས་སུ༔
tse yi ngö drub dag la tsöl / thug je zig shig tse pag me / po ta la yi zhing kham su

Grant me the siddhi of long life and regard me with compassion, Amitāyus. In the pure land of Poṭala,

Amitayus grant long life,
Regard me kind-heart-ed-ly.

In Potala, pure land of

ཉྱོན་མྱོངས་དུག་ལྔའི་མིང་ཡང་མེད༔  ཐུགས་རེས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔  མཆྱོག་གི་དངྱོས་གྲུབ་བདག་ལ་སྱོལ༔
nyön mong dug ngé ming yang me / thug je phün sum tsog pé yang / chog gi ngö drub dag la tsöl

even the names of the afflictions, the five poisons, do not exist. It is the fortune of perfect compassion. Grant me the supreme siddhi

Perfect compassion, e--ven
Five poisons’s names don’t exist.

Chenrezig hold me with love.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བརེ་བས་གཟིགས་ཤིག་སྤྱན་རས་གཟིགས༔  པདྨ་འྱོད་ཀི་ཞིང་ཁམས་སུ༔  སྡུག་བསྔལ་འཁྱོར་བའི་མིང་ཡང་མེད༔
tse we zig shig chen re zig / pema ö kyi zhing kham su / dug ngal khor wé ming yang me

and regard me with love, Chenrezig. In the pure land of Lotus Light, even the names of suffering and samsara do not exist.

Grant me the supreme siddhi!
In Lotus Light, pure land of
Vidyadharas’ deathless life,

འཆི་མེད་ཚེ་ཡི་རིག་འཛིན་གཡང་༔  འཇའ་ལུས་མཁའ་སྤྱྱོད་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  བྱིན་གི་རླྱོབས་ཤིག་པདྨ་འབྱུང་༔
chi me tse yi rig dzin yang / ja lü kha chö ngö drub tsöl / jin gyi lob shig pema jung

It is the fortune of the vidyādharas’ immortal life. Bestow the siddhi of the sky-faring rainbow body and grant blessings, Padmasambhava.

Even mis’ry’s’ names are gone.
Lotus-Born grant your blessings,

Sky--faring rainbow body.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མངྱོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་ཁམས་སུ༔  ཞེ་སང་འཁྲུལ་པའི་མིང་ཡང་མེད༔  དགའ་བདེ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔
ngön par ga wé zhing kham su / zhe dang trül pé ming yang me / ga de phün sum tsog pé yang

In the pure land of Manifest Joy, even the name of delusional hate does not exist. It is the fortune of perfect joy and bliss.

In Manifest Joy, land of
Perfect  bliss, e-ven the names
For confused hate don’t exist.

མེ་ལྱོང་ཡེ་ཤེས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  བྱིན་གིས་རླྱོབས་ཤིག་རྱོ་རེ་སེམས༔  དཔལ་དང་ལྡན་པའི་ཞིང་ཁམས་སུ༔
me long ye she ngö drub tsöl / jin gyi lob shig dor je sem / pal dan den pé zhing kham su

Bestow the siddhi of mirror-like wisdom and grant blessings, Vajrasattva. In the pure land Glory-Endowed,

Vajrasattva grant blessings,
Mirror-like wisdom siddhi!
In Glory Endowed, land of
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ང་རྒྱལ་འཁྲུལ་པའི་མིང་ཡང་མེད༔  དཔལ་ཡྱོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔  མཉམ་ཉིད་ཡེ་ཤེས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔
nga gyal trül pé ming yang me / pal yön phün sum tsog pé yang / nyam nyi ye she ngö drub tsöl

even the name of delusional pride does not exist. It is the fortune of perfect splendor. Bestow the siddhi of equanimity wisdom

Perfect splendor, e-ven names
For confused pride don’t exist.

Ratnasambhava bestow

བྱིན་གིས་རླྱོབས་ཤིག་རིན་ཆེན་འབྱུང་༔  བདེ་བ་ཅན་གི་ཞིང་ཁམས་སུ༔  འདྱོད་ཆགས་འཁྲུལ་པའི་མིང་ཡང་མེད༔
jin gyi lob shig rin chen jung / de wa chen gyi zhing kham su / dö chag trül pé ming yang me

and grant blessings, Ratnasaṃbhava. In the pure land of Sukhāvati, even the name of delusional desire does not exist.

Equanimity wisdom.
In Dewachen, pure land of

Great happ-i-ness, e-ven names
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བདེ་སྐིད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔  སྱོར་རྟྱོག་ཡེ་ཤེས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  བྱིན་གིས་རླྱོབས་ཤིག་སྣང་མཐའ་ཡས༔
de kyi phün sum tsog pé yang / sor tog ye she ngö drub tsöl / jin gyi lob shig nang tha ye

It is the fortune of perfect happiness. Bestow the siddhi of discriminating wisdom and grant blessings, Amitābha.

For confused de’sire are gone.
Amitabha bless and grant
Discerning wisdom siddhi.

ལས་རབ་རྫྱོགས་པའི་ཞིང་ཁམས་སུ༔  ཕག་དྱོག་ངར་འཛིན་མིང་ཡང་མེད༔  མཛད་ཕིན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའི་གཡང་༔
le rab dzog pé zhing kham su / trag dog ngar dzin ming yang me / dze trin phün sum tsog pé yang

In the pure land of Fulfilled Activity, even the names of self-grasping and jealousy do not exist. It is the fortune of perfect buddha activities.

In Fullfilled Activity,
Land of perfect buddha deeds,

There’s no words for “jealousy”.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བྱ་གྲུབ་ཡེ་ཤེས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  བྱིན་གིས་རླྱོབས་ཤིག་དྱོན་ཡྱོད་གྲུབ༔  འྱོག་མིན་ཆྱོས་དབྱིངས་ཞིང་ཁམས་སུ༔
ja drub ye she ngö drub tsöl / jin gyi lob shig dön yö drub / og min chö ying zhing kham su

Bestow the siddhi of all-accomplishing wisdom and grant blessings, Amoghasiddhi. In the dharmadhātu sphere of Akaniṣṭha,

Amoghasiddhi bestow
All-accomplishing wisdom.

In the Ogmin Dharma Sphere,

གཏི་མུག་འཁྲུལ་པའི་མིང་ཡང་མེད༔  ཕུན་ཚོགས་ལྔ་དང་ལྡན་པའི་གཡང་༔  ཆྱོས་དབྱིངས་ཡེ་ཤེས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔
ti mug trül pé ming yang me / phün tsog nga dang den pé yang / chö ying ye she ngö drub tsöl

even the name of delusional ignorance does not exist. It is the fortune endowed with five perfections. Bestow the siddhi of 
dharmadhātu wisdom

Endowed with five perfections,
Ignorance does not exist.

Vairochana, grant dharma--
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བྱིན་གིས་རླྱོབས་ཤིག་རྣམ་སྣང་མཛད༔  ཁམས་ལྔ་དག་པའི་ཡུམ་ཆེན་ལྔས༔  འབྱུང་ལྔའི་བཅུད་དང་ཚེ་གཡང་སྱོལ༔
jin gyi lob shig nam nang dze / kham nga dag pé yum chen nge / jung ngé chü dang tse yang tsöl

and grant blessings, Vairochana. Bestow the fortune of the vital essences of the five great mothers - the five pure elements -  
and the fortune of longevity.

--dhatu wisdom siddhi, grant
Vital essences of the

Five Great Mothers, and long life. 

ཨྱོ་རྒྱན་སྤྲུལ་པའི་ཞིང་ཁམས་ནས༔  ཡེ་ཤེས་མཚོ་རྒྱལ་ཌཱ་ཀིའི་ཚོགས༔  གསང་སྔགས་ཟབ་མྱོ་ཆྱོས་ཀི་གཡང་༔
or gyen trül pé zhing kham ne / ye she tso gyal da kí tsog / sang ngag zab mo chö kyi yang

In the emanated realm of Uddiyāna, dwell Yeshe Tsogyal and the assembly of dakinis. Bestow the siddhi of mastering bliss-emptiness

In em’nated Udd’yan-a,
Tsogyal dwells with dakinis.

Grant bliss-emptiness mast’ry,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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བདེ་སྱོང་རལ་འབྱྱོངས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  སྣང་སིད་བླ་མའི་དཀིལ་འཁྱོར་ནས༔  བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མའི་ལ་ཚོགས་ཀིས༔
de tong tsal jong ngö drub tsöl / nang si la mé kyil khor ne / ka gyü la mé lha tsog kyi

—the fortune of the profound Secret Mantra. In the mandala of the guru who is everything that appears and exists,  
dwell the yidams of the masters of the oral lineage.

Fortune of profound mantra.
Guru, who’s all phenom’na,

Where all lin’eage yidams dwell

ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པྱོ་མཆྱོག་གི་གཡང་༔  ཚེ་གཅིག་སངས་རྒྱས་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  རང་སྣང་དག་པའི་གཞལ་ཡས་ནས༔
chag gya chen po chog gi yang / tse chig sang gye ngö drub tsöl / rang nang dag pé zhal ye ne

Bestow the siddhi of awakening in one life—the supreme fortune of mahāmudrā. In the pure sphere of self-display,

Grant awak’ning in one life,
Fortune of Mahamudra.

In the sphere of self-display,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཡི་དམ་ཞི་ཁྱོའི་ལ་ཚོགས་ཀིས༔  མཆྱོག་དང་ཐུན་མྱོང་དངྱོས་གྲུབ་གཡང་༔  དྱོན་གཉིས་མཐར་ཕྱིན་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔
yi dam zhi trö lha tsog kyi / chog dang thün mong ngö drub yang / dön nyi thar chin ngö drub tsöl 

dwells the divine assembly of peaceful and wrathful yidams. Bestow the fortune of supreme and ordinary siddhis –  
the siddhi of fulfilling my own and others’ aim.

Dwell yidams of peace and wrath.
Grant supreme and common pow’rs,

Siddhi fulfilling all aims.

ཉི་ཤུ་ར་བཞིའི་གནས་མཆྱོག་ནས༔  དཔའ་བྱོ་ཌཱ་ཀི་རྒྱ་མཚོས་བསྐྱོར༔  གསང་བ་སྔགས་ཀི་བྱིན་རླབས་གཡང་༔
nyi shu tsa zhí ne chog ne / pa wo da ki gya tsö kor / sang wa ngag kyi jin lab yang

In the twenty-four great, sacred places gathers an ocean of dakas and dakinis. Bestow the siddhi of ripening and liberating others and myself—

In twenty four sacred sites
Gather in’finite sky dancers.

Grant ripe’ning, lib’rating pow’rs,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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རང་གཞན་སིན་གྱོལ་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  གར་བཞུགས་ཆྱོས་སྐུའི་ཕྱོ་བང་ནས༔  བཀའ་བབས་ཆྱོས་བདག་མཆེད་གྱོགས་སྤུན༔
rang zhen min dröl ngö drub tsöl / gar zhug chö kü pho drang ne / ka bab chö dag che drog pün

the fortune of secret mantra’s blessings. In the palace of the all-pervasive dharmakāya, dwell the dharma lords and the vajra siblings of  
the Oral Transmission.

Fortune of secret mantra.
In dharmakaya’s expanse

Dwell the lin’eage lords and kin.

བསྐེད་རྫྱོགས་ལ་སྔགས་ཟུང་འཇུག་གཡང་༔  མཛད་ཕིན་གྱོང་འཕེལ་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  གང་འདུལ་སྤྲུལ་པའི་ཕྱོ་བང་ནས༔
kye dzog lha ngag zung jug yang / dze trin gong phel ngö drub tsöl / gang dül trül pé pho drang ne

Bestow the siddhi of increasing enlightened activities—the fortune of the unity of development and completion, the deity and mantra. In the 
palace of the all-taming nirmāṇakāya,

Grant enlightened-acts’ increase,
Two-stages, mantra dei’ty.

In all-taming tulku’s sphere
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཆྱོས་སྐྱོང་མ་མགྱོན་ལམ་དལ་རྣམས༔  འཕིན་ལས་རྣམ་བཞི་འགྲུབ་པའི་གཡང་༔  མངྱོན་སྤྱྱོད་ནུས་མཐུའི་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔
chö kyong ma gön cham dral nam / trin le nam zhi drub pé yang / ngön chö nü thü ngö drub tsöl

dwell the dharma protectors, Mahākāla, consort and retinue. Bestow the siddhi of subjugating power—the fortune of accomplishing the  
four enlightened activities

Dwell Mahakala and court
Grant subjugating siddhi

Fortune of enlightened acts.

ཧཱུྃ་ཧཱི༔  ལང་ལྱོ་ཅན་གི་གནས་མཆྱོག་ནས༔  ནྱོར་བདག་ཨར་ཱཛཾ་བྷ་ལ༔  སྙིང་རེས་འགྱོ་བའི་དྱོན་ཀུན་མཛད༔
hung hri / chang lo chen gyi ne chog ne / nor dag arya dzam bha la / nying je dro wé dön kün dze

Hūṃ Hrī. In the supreme abode of Vaiśravaṇa, dwells the wealth god, noble Dzaṃbhala, who kindly acts for the purpose of all beings.
Hum Hri

In Vaishravana’s abode
Dwells the wealth god Dzambala,

Who acts kindly for all beings.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཚེ་བསྱོད་ཟས་ནྱོར་གཡང་གི་བདག༔  འཁྱོར་དང་ཡང་འཁྱོར་བཅས་པ་རྣམས༔  སྔྱོན་གི་ཐུགས་དམ་མ་གཡེལ་བར༔
tse sö ze nor yang gi dag / khor dang yang khor che pa nam / ngön gyi thug dam ma yel war

Master of life, merit, food, wealth, and fortune, together with your main and secondary retinues, unwavering from your former pledges

Master of life, merit, wealth
food and fortune, with your court

Don’t waver from your heart pledge,

འགྱོ་ལ་ཐུགས་རེའི་བརེར་དགྱོངས་ལ༔  ཚེ་གཡང་ཐམས་ཅད་འདིར་སྱོལ་ཅིག༔  རྐང་བཞི་ཕྱུགས་ཀི་གཡང་སྱོལ་ཅིག༔
dro la thug jé tser gong la / tse yang tham che dir tsöl chig / kang zhi chug kyi yang tsöl chig

and considering beings with compassionate love, bring here all fortune of longevity, bring here the fortune of cattle,

Think of us compass’nately.
Bring here all long-life fortune,

Bring here fortune of cattle,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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མྱུར་ཞིང་མགྱོགས་པ་རྟ་ཡི་གཡང་༔  འདྱོད་དགུ་འབྱུང་བ་ནྱོར་གི་གཡང་༔  འཕེལ་སྱོབས་ལྡན་པ་ལུག་གི་གཡང་༔
nyur zhing gyog pa ta yi yang / dö gu jung wa nor gyi yang / phel tob den pa lug gi yang

the fortune of swift horses, the fortune of wish-granting livestock, the fortune of fertile sheep,

Fortune of swift horses, and
Wealth of wish-granting livestock,

The fortune of fertile sheep

ཕྱུགས་ཀི་གངས་ཚན་ར་ཡི་གཡང་༔  ནྱོར་གི་བཟང་བཙུན་མཛོ་ཡི་གཡང་༔  འདྱོད་འཇྱོའི་བ་དང་གང་གི་གཡང་༔
chug kyi drang tsen ra yi yang / nor gyi zang tsün dzo yi yang / dö jö ba dang lang gi yang

and within the herd animals: the fortune of goats and the fortune of dzos—the best of cattle, the fortune of wish-granting cows and bulls,

And of herd an’mals: fortune
Of goats and dzos, best cattle

Wealth of wish-granting cows, bulls,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཐེག་ཆེན་ཁུར་བ་དེའུའི་གཡང་༔  ཐམས་ཅད་འདི་རུ་གཡང་དུ་ལེན༔  མཛེས་ཤིང་ཡིད་འྱོང་དར་ཟབ་གཡང་༔
theg chen khur wa dre ü yang / tham che di ru yang du len / dze shing yi ong dar zab yang

and mules able to carry heavy loads; all these, bring them here as good fortune! The fortune of beautiful, fine silk,

Mules to carry heavy loads
All this good fortune bring here!

Fortune of fine lovely silk,

རིན་ཐང་ཆེ་བ་གསེར་དངུལ་གཡང་༔  ས་བཅུད་འབས་དྲུག་འབྲུ་ཡི་གཡང་༔  རིན་ཆེན་ནྱོར་དབྱིགས་རྒྱན་གི་གཡང་༔
rin thang che wa ser ngül yang / sa chü dre drug dru yi yang / rin chen nor yig gyen gyi yang

the fortune of valuable gold and silver, the fortune of fertile soil, and the six kinds of grains, the fortune of precious gems and ornaments,

Highly priced gold and silver,
Fertile soil and the six grains,
Precious gems and ornaments,
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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རྱོ་བརྒྱ་ལྡན་པ་བཟའ་བཏུང་གཡང་༔  ཐམས་ཅད་འདི་རུ་གཡང་དུ་ལེན༔  སེང་ཕྱྱོགས་ཚངས་པ་ལ་ཡི་གཡང་༔
ro gya den pa za tung yang / tham che di ru yang du len / teng chog tsang pa lha yi yang

the fortune of different kinds of food and drink: all these, bring them here as good fortune! From above, the fortune of Brahmā;

Food and drink of every kind,
Bring them here as good fortune!

Brahma’s fortune from above,

བར་ཕྱྱོགས་ལ་སིན་གཉན་གི་གཡང་༔  འྱོག་ཕྱྱོགས་ཀླུ་གཡང་ཡིད་བཞིན་ནྱོར༔  སིད་གསུམ་ལ་མིའི་དཔལ་འབྱྱོར་གཡང་༔
bar chog lha sin nyen gyi yang / og chog lu yang yi zhin nor / si sum lha mí pal jor yang

from in between, the fortune of gods, demons and mountain spirits; and from below, the wish-fulfilling jewel—the fortune of the 
nāgas, the fortune of the wealth of gods and humans of the three worlds;

Gods’, ghosts’, spirits’ wealth mid-way,
Nagas’ wishing gem below.

Three worlds’ gods’ and humans’ wealth
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

79

ཐམས་ཅད་འདི་རུ་གཡང་དུ་ལེན༔  ལུས་འཕགས་པྱོ་ཡི་གཟུགས་བཟང་གཡང་༔  འཛམ་བུ་གིང་གི་དམ་ཆྱོས་གཡང་༔
tham che di ru yang du len / lü phag po yi zug zang yang / dzam bu ling gi dam chö yang

all these, bring them here as good fortune! From the continent Superior Body, the fortune of excellent form; from the Jambu 
continent, the fortune of the holy Dharma;

Bring them here as good fortune!
Luphagpo’s body fortune

Dzambuling’s holy Dharma

བ་ལང་སྤྱྱོད་ཀི་དཀྱོར་ནྱོར་གཡང་༔  སྒྲ་མི་སྙན་གི་ཚེ་རིང་གཡང་༔  གིང་བཞི་གིང་ཕན་སྐེ་འགྱོ་ཡི༔
ba lang chö kyi kor nor yang / dra mi nyen gyi tse ring yang / ling zhi ling tren kye dro yi

from the continent of Boundless Cows, the fortune of perfect wealth; from the continent of Unpleasant Sound, the fortune of 
longevity; the life, power, and merit of all beings of the four continents and their subcontinents:

Balangcho’s fortunate wealth.
Draminyen’s longevity

Be-ing’s life, strength and merit
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

80

ཚེ་བསྱོད་དབང་ཐང་གཡང་དུ་ལེན༔  རྒྱ་གར་རྒྱལ་པྱོའི་ཆྱོས་སིད་གཡང་༔  རྒྱ་ནག་རྒྱལ་པྱོའི་མངའ་ཐང་གཡང་༔
tse sö wang thang yang du len / gya gar gyal pö chö si yang / gya nag gyal pö nga thang yang

bring them here as good fortune! The Indian kings’ religious and mundane fortune, the Chinese kings’ fortune of might,

Of all lands, grant their fortune!
Ind’ian kings’ religious might,

Chinese kings’ all-reaching force,

སག་གཟིག་རྒྱལ་པྱོའི་ནྱོར་གཡང་དང་༔  གེ་སར་རྒྱལ་པྱོའི་དམག་གཡང་དང་༔  དབུ་དཀར་ཧྱོར་གི་དཔའ་གཡང་རྣམས༔
tag zig gyal pö nor yang dang / ge sar gyal pö mag yang dang/ u kar hor gyi pa yang nam

the Persian kings’ fortune of wealth, the fortune of King Gesar’s army, the fortune of Ukarhor’s courage:

Persian kings’ fortune and wealth,
The army of King Gesar,

The courage of Ukarhor
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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81

ཐམས་ཅད་འདི་རུ་གཡང་དུ་ལེན༔  མཐྱོ་བ་དགུང་གི་མཐྱོ་གཡང་དང་༔  དམའ་བ་ས་ཡི་བརྟན་གཡང་དང་༔
tham che di ru yang du len / tho wa gung gi tho yang dang / ma wa sa yi ten yang dang

all these, bring them here as good fortune! The fortune of the distant reaches of the sky; the fortune of the stability of the lower grounds;

As good fortune bring them here!
Fortune of the endless sky,

Fortune of the stable grounds,

མི་ནྱོར་ཟས་གྱོས་ཕུན་ཚོགས་གཡང་༔  བཀྲག་དང་གཟི་མདངས་ལྱོངས་སྤྱྱོད་གཡང་༔  གྱོ་མཚོན་དཔའ་རལ་རྫུ་འཕྲུལ་གཡང་༔
mi nor ze gö phün tsog yang / trag dang zi dang long chö yang / go tsön pa tsal dzu trül yang

the fortune of perfect wealth, food, and clothing; the fortune of splendor, radiance, and resources; the fortune of armor, weapons,  
strength, and miraculous powers;

Perfect wealth, food and clothing,
Rad’iant splendor, riches, strength,

Armor, weapons, mir’cle pow’rs
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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82

སེ་སྣྱོད་འཛིན་པ་རབ་བྱུང་གཡང་༔  དཔའ་རལ་སྱོབས་ཤུགས་བུ་ཚའི་གཡང་༔  མཛེས་བཙུན་འཛོམས་པ་མྱོ་བཙུན་གཡང་༔
de nö dzin pa rab jung yang / pa tsal tob shug bu tsé yang / dze tsün dzom pa mo tsün yang

the fortune of renunciates upholding the scripture collections; the fortune of brave and strong boys; the fortune of beautiful 
 and virtuous girls;

Monks who uphold the scriptures
Fortune of brave and strong boys

Beautiful and virt’ous girls,

ཁྱོ་རིགས་ལྡན་པ་སིད་ཀི་གཡང་༔  ཐམས་ཅད་འདི་རུ་གཡང་དུ་ལེན༔  ཤར་གི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔
kyo rig den pa si kyi yang / tham che di ru yang du len / shar gyi chog ne tse yang nam

the fortune of pure offspring: all these, bring them here as good fortune! All fortune of longevity of the eastern direction,

Pure off-spring – please all of these
Bring them here as good-fortune!
Like sun and moon’s eastern rise,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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83

ཉི་ཟླ་བཞིན་དུ་འཆར་བཞིན་བྱྱོན༔  ལྱོ་ཡི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔  ལྱོ་སྤིན་བཞིན་དུ་འཚུབས་ཤིང་བྱྱོན༔
nyi da zhin du char zhin jön / lho yi chog ne tse yang nam / lho trin zhin du tsub shing jön

come here, rising like the sun and moon! All fortune of longevity of the southern direction, come here, swirling like the southern clouds!

Eastern long-life-fortune, come!
Like the swirling southern clouds,
Southern long-life fortune, come!

ནུབ་ཀི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔  ན་བུན་བཞིན་དུ་འཐིབས་ཤིང་བྱྱོན༔  བྱང་གི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔
nub kyi chog ne tse yang nam / na bün zhin du thib shing jön / jang gi chog ne tse yang nam

All fortune of longevity of the western direction, come here, enshrouding like mist! All fortune of longevity of the northern direction,

Like enshrouding mist, Western
Long-life fortune please come here!

Like a river flows, Northern
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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84

ཆུ་བྱོ་བཞིན་དུ་འབབ་ཅིང་བྱྱོན༔  སེང་གི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔  སྦྲང་ཆར་བཞིན་དུ་འབེབས་ཤིང་བྱྱོན༔
chu wo zhin du bab ching jön / teng gi chog ne tse yang nam / drang char zhin du beb shing jön

come here, flowing like a river! All fortune of longevity of the upper direction, come here, descending like rain!

Long-life fortune please come here!
Like rain falling from above,

Upper long-life fortune, come!

འྱོག་གི་ཕྱྱོགས་ནས་ཚེ་གཡང་རྣམས༔  འབས་དྲུག་བཞིན་དུ་སིན་ཅིང་བྱྱོན༔  སྙན་དང་གགས་པའི་བསྱོད་གཡང་རྣམས༔
og gi chog ne tse yang nam / dre drug zhin du min ching jön / nyen dang drag pé tö yang nam

All fortune of longevity of the lower direction, come here, ripening like the six grains! Fortune of melodious, illustrious praise,

Like six grains rip’ning below,
Lower long-life fortune, come!
Fortune of melo’dious praise
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)

90

ཕན་བདེའི་ཆར་རྒྱུན།

85

གཡུ་འབྲུག་བཞིན་དུ་གགས་ཤིང་བྱྱོན༔  བུ་སླྱོབ་རིགས་རྒྱུད་འདུས་པའི་གཡང་༔  སྐར་ཕེང་བཞིན་དུ་བཀྲག་ཅིང་བྱྱོན༔
yu drug zhin du drag shing jön / bu lob rig gyü dü pé yang / kar treng zhin du trag ching jön

come here, roaring like a turquoise dragon! Fortune of the line of heart-disciples, come here, dazzling like a garland of stars!

Come like turquoise dragon’s roar!
Fortune of heart-student’s line

Come like dazz’ling star garlands!

ཧཱུྃ་ཧཱི༔  ཤར་ཕྱྱོགས་རྱོ་རེ་མཁའ་འགྱོ་མ༔  ཚེ་གཡང་ཐམས་ཅད་འདིར་ཁུག་ཅིག༔  ནད་གདྱོན་བར་ཆད་ཞི་བར་མཛོད༔
hung hri / shar chog dor je khan dro ma / tse yang tham che dir khug chig / ne dön bar che zhi war dzö

Hūṃ Hrīḥ. Vajra Dakini of the East, summon all fortune of longevity and pacify disease, demons and hindrances!

Hum Hri
Eastern Vajra Dakini

Bring life’s fortune, pacify
Disease, demons, hindrances!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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86

ལྱོ་ཕྱྱོགས་རིན་ཆེན་མཁའ་འགྱོ་མ༔  ཟས་ནྱོར་ལྱོངས་སྤྱྱོད་གཡང་ཁུག་ཅིག༔  ཚེ་བསྱོད་དཔལ་འབྱྱོར་རྒྱས་པར་མཛོད༔
lho chog rin chen khan dro ma / ze nor long chö yang khug chig / tse sö pal jor gye par dzö

Jewel Dakini of the South, summon the fortune of food, wealth, and resources, and expand life, merit, and riches!

Southern Jewel Dakini
Bring resources, food and wealth

Expand life, merit, riches!

ནུབ་ཕྱྱོགས་པདྨ་མཁའ་འགྱོ་མ༔  འཁྱོར་འདས་དབང་སྡུད་གཡང་ཁུག་ཅིག༔  སྣང་སིད་དབང་དུ་འདུ་བར་མཛོད༔
nub chog pema khan dro ma / khor de wang dü yang khug chig / nang si wang du du war dzö

Lotus Dakini of the West, summon the fortune of overpowering samsara and nirvana and subdue everything that appears and exists!

Western Lotus Dakini
Summon pow’r to tame all things,

Samsara and nirvana!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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བྱང་ཕྱྱོགས་ལས་ཀི་མཁའ་འགྱོ་མ༔  ལས་བཞིའི་འཕིན་ལས་གཡང་ཁུག་ཅིག༔  གནྱོད་བྱེད་གདྱོན་བགེགས་ཚར་གཅྱོད་མཛོད༔
jang chog le kyi khan dro ma / le zhí trin le yang khug chig / nö je dön geg tsar chö dzö

Action Dakini of the North, summon the fortune of the four enlightened activities and annihilate harm-doers, evil spirits, and obstructers!

Northern Action Dakini
Bring the four enlightened acts

Annih’late hind’rers, evil!

ནྱོར་ལ་ཚོགས་བདག་འཁྱོར་བཅས་ཀི༔  འཛམ་གིང་གཡང་རྣམས་འདིར་ཁུག་ཅིག༔  ཕ་ཱཡུལ་འདི་རུ་ཕ་ཱཁུག་ཅིག༔
nor lha tsog dag khor che kyi / dzam ling yang nam dir khug chig / cha yül di ru cha khug chig

Wealth God with your retinue, bring here all fortune of the world! Bring here auspicious objects!

Wealth gods with your retinue
Bring here all the world’s fortune!

Bring auspicious objects here!
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/
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གཡང་ཡུལ་འདི་ལ་གཡང་ཁུག་ཅིག༔  གནས་ཁང་འདི་ལ་རྟག་པར་བཞུགས༔  གཡང་ཆས་འདི་ལ་བརྟན་པར་མཛོད༔
yang yül di la yang khug chig / ne khang di la tag par zhug / yang che di la ten par dzö

Bring here fortunate objects! Always remain at this place and cause these objects of good fortune to be steadfast!

Bring fortunate objects here!
Always remain at this place

And make these fortunes steadfast!

ཚེ་རྫས་འདི་ལ་བཅུད་ཅིག་ཕྱོབ༔  མི་ནྱོར་འདི་ལ་སྲུང་སྐྱོབས་མཛོད༔  འགྱུར་བ་མེད་པར་བརྟན་བཞུགས་འཚལ༔ 
tse dze di la chü chig phob / mi nor di la sung kyob dzö / gyur wa me par ten zhug tsal

Give potency to these life substances, and in this place, protect wealth! Please remain steadfast and unchanging!

Potentize life substances
And at this place protect wealth!
Please remain firm, unchanging!
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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འཆི་མེད་ཚེ་ཡི་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  ཟད་མེད་གཏེར་གི་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  བསྱོད་རྣམས་ནྱོར་གི་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔
chi me tse yi ngö drub tsöl / ze me ter gyi ngö drub tsöl / sö nam nor gyi ngö drub tsöl

Bestow the siddhi of immortality! Bestow the siddhi of inexhaustible treasures! Bestow the siddhi of merit and riches!

Grant eternal life siddhi
Grant endless treasure siddhi
Grant wealth and merit siddhi

མཆྱོག་དང་ཐུན་མྱོང་དངྱོས་གྲུབ་སྱོལ༔  འབད་མེད་ལྷུན་གིས་འགྲུབ་པར་མཛོད༔  སརྦ་སིདྡྷི་ཨ་ལ་ལ་ཧྱོ༔
chog dang thün mong ngö drub tsöl / be me lhün gyi drub par dzö / sarva siddhi a la la ho

Bestow supreme and ordinary siddhis! Let them be accomplished spontaneously and without effort! Sarva siddhi a la la ho.

Grant two siddhis, let them be
Accomplished spontan’ously

Sarva Siddhi a la la ho!
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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          ཤེས་བརྱོད་གཡང་འགུགས་ཚར་གངས་སྦར༔  འདི་ཡན་ཚར་གངས་གང་འགྲུབ་བྱ༔  བཅུ་གསུམ་ཙམ་ནི་ངེས་པའི་གངས༔  གང་འདྱོད་བསྙེན་པ་དེ་བཞིན་བཟླས༔  དངྱོས་གྲུབ་རྣམ་གཉིས་མྱུར་དུ་ཐྱོབ༔            

ས་མ་ཡ༔  རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔

Thus apply yourself in summoning fortune and recite it a number of times. Thereafter recite it repeatedly as often as possible. Accumulate at 
least thirteen recitations or recite as many times as you wish. Swiftly attain the two kinds of siddhis! Samaya seal seal seal.

དེ་ནས་ཚེ་གཡང་དབང་བཞི་ལེན༔  བསྡུ་རིམ་རེས་ཀི་བྱ་བའྱོ༔  མི་གྱོལ་དུས་ནི་བརྟན་བཞུགས་བྱ༔  དེ་ནས་དབང་བཞི་ལེན་པ་ནི༔

Then take the four empowerments of longevity and fortune. Thereafter perform the dissolution stage. If the session is not closed,  
perform a long-life ceremony and then take the four empowerments.

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ༔  སྐུ་གསུམ་བླ་མ་ཚེ་ཡི་ལ༔  ཨྱོ་རྒྱན་མཁའ་འགྱོ་ནྱོར་ལའི་ཚོགས༔  བདག་དང་སྐལ་ལྡན་སླྱོབ་མ་ལ༔
om ah hung / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor lhé tsog / dag dang kal den lob ma la

Oṃ Ā Hūṃ, three kāyas, lama, deities of longevity, dakinis of Uddiyāna, and assembly of wealth gods, please bestow the  
four empowerments upon me and other fortunate disciples.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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དབང་བཞི་བསྐུར་བར་མཛད་དུ་གསྱོལ༔  སྐུ་ཡི་དབང་མཆྱོག་ལུས་ལ་བསྐུར༔  གཞྱོམ་མེད་རྱོ་རེའི་སྐུ་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
wang zhi kur war dze du söl / ku yi wang chog lü la kur / zhom me dor jé ku thob shog

Being bestowed with the supreme form empowerment upon my body, may I attain the indestructible vajra body.

གསུང་གི་དབང་མཆྱོག་ངག་ལ་བསྐུར༔  ཚངས་དབྱངས་དྲུག་ཅུའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  ཐུགས་ཀི་དབང་མཆྱོག་ཡིད་ལ་བསྐུར༔
sung gi wang chog ngag la kur / tsang yang drug chü wang thob shog / thug kyi wang chog yi la kur

Being bestowed with the supreme speech empowerment upon my speech, may I attain the power of Brahmā’s sixty melodies.  
Being bestowed with the supreme mind empowerment upon my mind,

སྐེ་མེད་སྤྱོས་བལ་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  སྐུ་གསུམ་ལྷུན་གྲུབ་དྱོན་གི་དབང་༔  ངྱོ་བྱོ་ཉིད་སྐུའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
kye me trö dral wang thob shog / ku sum lhün drub dön gyi wang / ngo wo nyi kü wang thob shog

may I attain power over the unborn simplicity. May I obtain the essence-kāya empowerment, the ultimate empowerment that is  
the spontaneous presence of the three kāyas.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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དུག་གསུམ་སྐུ་གསུམ་མངྱོན་གྱུར་པའི༔  བླ་མ་སྐུ་གསུམ་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  དུག་ལྔ་ཡེ་ཤེས་ལྔར་ཤར་བའི༔
dug sum ku sum ngön gyur pé / la ma ku sum wang thob shog / dug nga ye she ngar shar wé

May I obtain the empowerment of the guru’s three kāyas, which causes the three poisons to manifest as the three kāyas. May I 
obtain the empowerment of the long-life deities of the five families,

ཚེ་ལ་རིགས་ལྔའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  འཆི་མེད་ཡེ་ཤེས་ལུས་ཐྱོབ་པའི༔  ཨྱོ་རྒྱན་མཁའ་འགྱོའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
tse lha rig ngé wang thob shog / chi me ye she lü thob pé / or gyen khan drö wang thob shog

which causes the five poisons to manifest as the five aspects of primordial wisdom. May I obtain the empowerment of the dakinis   
of Uddiyāna, by which the body of deathless primordial wisdom is attained.

མཆྱོག་ཐུན་འབེད་མེད་ལྷུན་གྲུབ་པའི༔  ཛཾ་དཀར་ཡབ་ཡུམ་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  ཟས་ནྱོར་དཔལ་འབྱྱོར་ཕུན་ཚོགས་པའི༔
chog thün be me lhün drub pé / dzam kar yab yum wang thob shog / ze nor pal jor phün tsog pé

May I obtain the empowerment of White Dzambhala yab-yum, which effortlessly and spontaneously accomplishes ordinary and  
sublime siddhis. May I obtain the empowerment of wealth gods and treasure lords,
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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ནྱོར་ལ་གཏེར་བདག་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  འཁྱོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ལས་གྱོལ་བའི༔  ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པྱོའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
nor lha ter dag wang thob shog / khor wé dug ngal le dröl wé / chag gya chen pö wang thob shog

which perfects the abundance of food, wealth, and riches. May I obtain the empowerment of mahāmudrā, which liberates from 
samsara’s pain.

མ་རིག་འཁྲུལ་སྣང་ཡེ་དག་པའི༔  རང་རིག་ཆྱོས་སྐུའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  འཁྱོར་འདས་ཆྱོས་ཀུན་ཡེ་དག་པའི༔
ma rig trül nang ye dag pé / rang rig chö kü wang thob shog / khor de chö kün ye dag pé

May I obtain the empowerment of self-knowing dharmakāya, which is the primordial purity of the delusional perceptions of 
unawareness. May I obtain the empowerment of the Great Completion, 

རྫྱོགས་པ་ཆེན་པྱོའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  རྟག་ཆད་མཐའ་བཞི་རང་གྱོལ་བའི༔  དབུ་མ་ཆེན་པྱོའི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
dzog pa chen pö wang thob shog / tag che tha zhi rang dröl wé / u ma chen pö wang thob shog

which is the primordial purity of all phenomena of samsara and nirvana. May I obtain the empowerment of the Great Middle Way,  
which naturally liberates the four extremes of eternalism and nihilism.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
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All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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སྨྲ་བསམ་བརྱོད་ལས་འདས་པ་ཡི༔  ཤེས་རབ་ཕར་ཕྱིན་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  གཉིས་འཛིན་བག་ཆགས་རང་གྱོལ་བའི༔
ma sam jö le de pa yi / she rab phar chin wang thob shog / nyi dzin bag chag rang dröl wé

May I obtain the empowerment of the Perfection of Wisdom, which is inexpressible, being beyond words and thoughts. May I 
obtain the empowerment of total openness, free from fixation,

འཛིན་མེད་ཁབ་གདལ་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔  དབྱིངས་རིག་འཕྱོ་འགྱུར་མེད་པ་ཡི༔  འཆི་མེད་ཚེ་ཡི་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
dzin me kyab dal wang thob shog / ying rig pho gyur me pa yi / chi me tse yi wang thob shog

which naturally liberates dualistic propensities. May I obtain the empowerment of immortal life, which is the unchanging  
expanse of awareness.

བསྱོད་ནམས་ཟད་མཐའ་མེད་པ་ཡི༔  ཚེ་གཅིག་སངས་རྒྱས་དབང་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
sö nam ze tha me pa yi / tse chig sang gye wang thob shog

May I obtain the empowerment of awakening within one lifetime, which is the endless accumulation of merit.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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ཅེས་པས་གཏྱོར་མ་སྤྱི་བྱོར་བཞག༔  ཚེ་རིལ་ཚེ་ཆང་མྱོང་ནས་ནི༔  གཡང་རྫས་ལག་ཏུ་ཐྱོགས་ནས་སུ༔  མྱོས་བླྱོ་ལྡན་པས་འདི་སྐད་དྱོ༔

Thus place the torma on the crown and partake of the long life pill and chang. Holding substances of fortune, the faithful disciple should recite the following:

ཧཱུྃ་ཧཱི༔  སྐུ་གསུམ་བླ་མ་ཚེ་ཡི་ལ༔  ཨྱོ་རྒྱན་མཁའ་འགྱོ་ནྱོར་ལའི་ཚོགས༔  རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དང་༔
hung hri / ku sum la ma tse yi lha / or gyen khan dro nor lhé tsog / rang gi lü ngag yi sum dang 

Hūṃ Hrī, the guru who is the three kāyas, deities of longevity, dakinis of Uddiyāna, and assembly of wealth gods,  
my own body, speech and mind, 

ཚེ་རྟེན་སྒྲུབ་རྫས་འདི་རྣམས་ལ༔  མཁའ་ལ་སྤིན་ལྟར་ཐིམ་པ་ལྟར༔  ཆུ་ལ་ཆུ་བཞག་ལྟ་བུར་གྱུར༔
tse ten drub dze di nam la / kha la trin tar thim pa tar / chu la chu zhag ta bur gyur

this life, all solid and substantial matter: all these dissolve, like clouds dissolving in the sky, or water pouring into water,
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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དམིགས་མེད་ཁབ་གདལ་ཀྱོང་དུ་ཨཱ༔ 
mig me kyab dal long du ah

without reference point, into the all-pervasive open space of Ā.

མ་ཡེངས་ངང་དུ་ལྱོད་ལ་ཞྱོག༔  སྐེ་མེད་དབྱིངས་སུ་ཕྱུལ་གིས་ཐྱོངས༔  སྤྱོས་བལ་ངང་དུ་ཐལ་ལེ་ཞྱོག༔  གཞྱོམ་ཞིག་བལ་བའི་རྒྱས་གདབ་བྱོ༔  ས་མ་ཡ༔  རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔
ma yeng ngang du lhö la zhog / kye me ying su chül gyi thong / trö dral ngang du thal le zhog / zhom zhig dral wé gye dab bo / samaya gya gya gya

Within a state of non-distraction, rest at ease. In the unborn basic space of phenomena, let go of everything. In a state of simplicity, remain free 
and open. Seal with steadfastness. Samaya seal seal seal.

བསྔྱོ་བ་སྱོན་ལམ་འདི་ལྟར་བརྱོད།
Recite the dedication prayer as follows.

ཧཱུྃ་ཧཱི༔  དུས་གསུམ་དུས་མེད་དགེ་བ་འདིས༔  འགྱོ་རྣམ་དབུལ་ཕྱོང་བཀྲེས་སྐྱོམ་གི༔  སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་རབ་ཞི་ནས༔
hung hri / dü sum dü me ge wa di / dro nam ül phong tre kom gyi / dug ngal tham che rab zhi ne

Hūṃ Hrī, by this virtue of timelessness beyond the three times, may all beings be relieved from the suffering of poverty, hunger, and thirst,
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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འདྱོད་དགུ་ལྱོངས་སྤྱྱོད་ཕུན་ཚོགས་ནས༔  མཐར་ཐུག་བདེ་ཆེན་ཞིང་ཁམས་སུ༔  ཨྱོ་རྒྱན་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་ཀི༔
dö gu long chö phün tsog ne / thar thug de chen zhing kham su / or gyen nang wa tha ye kyi

and may all wishes and enjoyments be fulfilled. At last, may they swiftly attain the most excellent state of the master 
Padmasambhava

གྱོ་འཕང་དམ་པ་མྱུར་ཐྱོབ་ནས༔  ཕྱིར་མི་ལྡྱོག་པའི་ས་ཐྱོབ་ཤྱོག༔
go phang dam pa nyur thob ne / chir mi dog pé sa thob shog

and Amitābha in the buddhafield Great Bliss, and reach the ground of no return.

ལས་གཞུང་བཞིན་དུ་རྫྱོགས་པའྱོ༔  ས་མ་ཡ༔  རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔
Thus completes the practice according to the original scripture. Samaya seal seal seal.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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The smoke offering called “Source of All Goodness”
English Prose

Emaho! Consider this!  
 
Supreme among the four continents is the Southern King, Jambudvīpa. To its north-east, on Horse-Ear Mountain, grow three plants 
with the elixir of immortality. At its base are artemisias with golden flowers. In the middle are junipers with turquoise tufts. At its 
peak are rhododendrons with conch-white flowers. These three plants, endowed with sublime qualities, are where the elixirs of 
immortal siddhis dwell. Throughout the four seasons they flourish and are fragrant. Such are the exceptional qualities of these fine 
plants. 

In order to dispel the confused thoughts of sentient beings, through the blessings of the three times’ buddhas, in accordance with 
the interdependence of the karmas, merit, and aspirations of gods, men, and demons, fragrant clouds of sweet-smelling smoke from 
these plants—an elixir of immortal qualities— billow into the sky. Thus, the darkness and dullness in the minds of gods, men, and 
demons are cleared away.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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As brilliant light and garlands of blazing light rays stream forth, the dense darkness of ignorance and delusion is cleared away. The 
searing hot and burning flash of fire incinerates all contamination, impurities, and dross. 

By the blessings of the perfectly pure dharmadhātu, by the truthfulness of the Three Jewels—the source of refuge— and by the 
power of the accomplishment of the ṛiṣhis and awareness holders, these three plants endowed with such exalted qualities purify the 
thoughts and deeds conditioned by the mundane traditions of god, men, and demons. Thus reconciling them, this is the means to 
clear away conflict among gods, men, and demons. 

When purity gets mixed with impurity and filth, this is the means to cleanse it. When spiritual accomplishments get mixed with 
obstacles, this is the means to clear them. When the truth and lies, good and bad, get mixed up, this is the means to clarify them. 
When better, worse, and middling get mixed, this is the means to clarify them. When mistakes in ritual practices occur, this is the 
means to clear them. When contamination of gods, men, and demons accumulates, this is the means to cleanse it. When there are 
negative signs in dreams, this is the means to clear them. When omens, divinations, and horoscopes are negative, this is the means to 
clear them. When the five sense faculties are obstructed, this is the means to clear them. When gods of protection and abundance
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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weaken, this is the means to renew them. When resentment, quarreling, and jealousy arise, this is the means to clear them. When 
apparitions and superstitions arise, this is the means to clear them. When mistakes occur in the building of homes and houses, this is 
the means to clear them. When the commitments of protectors fade, this is the means to revive them. When earth lords, nāgas, and 
powerful spirits clash, this is the means to resolve it. When there are bad years, months, days, and times, this is the means to cleanse 
them. When the alignments of sun, moon, planets, and stars are unfavorable, this is the means to rectify them. 

Through performing this profound clearing and cleansing rite, since it has been well examined, there is nothing left unknown or 
unseen. Through the truthful speech of the ṛiṣhis, there is nothing left undone. Through the auspicious connection of this practice, 
nothing at all is left incomplete. When causes and conditions come together, everything will be accomplished. It is said that when 
this practice is done, everything will be purified.

Emaho! Consider this! 

Today, in order for us – master and disciples with our circles – to pacify and cleanse impurities, samaya taints, resentment, 
jealousies, infectious disease, and obstacles: all-knowing and all-seeing divine assembly, please consider me!
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Today, the planets and stars in the sky are auspicious, so when the ground is examined well, all desirable qualities will be seen 
as complete within it. Further, the time and date are auspicious. It is a perfect day and the stars are auspicious for performing this 
cleansing and pacifying rite. 

The buddhas, bodhisattvas, and arhats are devoid of defilement. The Buddha—foremost among two-legged beings—is the supreme 
truth. The Dharma free of attachment is the supreme truth. The Sangha—the foremost assembly—is the supreme truth. By the 
blessings of the Three Jewels’ truth, may this cleansing smoke offering be accomplished perfectly.

Emaho! Consider this! 

With Samantabhadra’s clouds of offerings, I cleanse, I offer! With the father, juniper wood like white sandal, I cleanse. With the 
mother, cedar wood like red sandal, I cleanse. I cleanse with aloeswood, the king of medicines. I cleanse with rosewood, the king of 
fragrances. I cleanse with white rhododendron, the fragrance of the gods. I cleanse by burning the turquoise leaves of fine juniper.  
I cleanse with the aromatic scent of white artemisia. I cleanse with musk-scented white mugwort.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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To the gurus of the Oral Transmission Lineage—the unsurpassed refuge—I offer cleansing smoke. To the perfect buddhas—supreme 
among two-legged beings—I offer cleansing smoke. To the holy Dharma Jewel that purifies habitual propensities, I offer cleansing 
smoke. To the noble Sangha—the field of merit—I offer cleansing smoke. To the mandala of the buddhas— the assemblies of 
yidams—I offer cleansing smoke. To the dakas and dakinis who defend all realms, I offer cleansing smoke. 

To the protectors and guardians who defend the Buddha’s teachings, I offer cleansing smoke. To the vajra-family guardians of the 
outer tantras, I offer cleansing smoke. To the guardians of the Buddha-words, the tantras, and treasure teachings, I offer cleansing 
smoke. To the guardians of the lineage of the master and forefathers, I offer cleansing smoke. To the guardians of every isolated 
place and Dharma center, I offer cleansing smoke. To the destined guardians of the practices of approach and accomplishment, I 
offer cleansing smoke. 

To the gods allied with powerful legions, I offer cleansing smoke. To the gods who watch over us, master and disciples, by day, I 
offer cleansing smoke. To the gods who act as our watchmen at night, I offer cleansing smoke. To the gods who come to our support, 
I offer cleansing smoke. To the gods who act as bridges over water, as steps up cliffs, and as lamps in the darkness, I offer cleansing 
smoke.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.
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To the gods who keep watch against enemies, who warn our friends, who give antidotes for poison, who cure illness, who destroy 
the legions of māra, who oppress evil spirits, and who rout armies in battle, I offer cleansing smoke. To the gods who escort us in 
front, who guide us from behind, who meanwhile look after our interests, who at home protect our children and wealth, who watch 
over the offspring of people and animals, and who protect the country of our paternal relations; to the powerful legions who defend 
me and protect my body; to steadfast father-gods and regional war gods; to my forefathers’ ancestral gods and to the goddesses 
of female descent; to the fortune gods of abundance and wealth; to the keen gods of sharp weapons; to the earth lords of various 
regions; to the nāgas and powerful spirits of different realms; to the earth lords of the elements and the four seasons; to the gods of 
trigrams, astrological squares, years, and months; to the gods of planets, stars, days, times, and dates; and to the powerful outer and 
inner eight classes of gods and spirits: I offer cleansing smoke.

To all the powerful, haughty spirits—sovereigns of the three realms—in the billionfold universe, who dominate the three planes of 
existence; to the gods, nāgas, and kinnaras who inhabit Mount Meru, the four continents, the seven golden mountains, the seven  
pleasure lakes, the ring of iron mountains, oceans and rivers, the zodiacal houses of the sky, sun and moon, the charnel grounds, 
forests, and mountains; to the smell-eaters, ghouls, garudas, serpent beings, harm-bringers, elemental spirits, plunderers and their 
gangs: I offer cleansing smoke.
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To the gods, nāgas, and ṛiṣhis with powers of clairvoyance and aspiration, who inhabit the crevasses of Mount Meru and the spaces 
between the oceans and continents, and who live on jewel mountains and treasure islands; to those with magical powers who appear 
in various forms: I offer cleansing smoke. 

To gods who protect underground treasures, the essences of accomplishment, essential medicines, trees, and crops; and to all the 
treasure masters, harm-bringers, kinnaras, smell-eaters, and flesh-eating demons with their bands: I offer cleansing smoke. 

Above the earth, the worlds of the gods are cleansed with the smoke. On the earth and in the air, gods and spirits are cleansed by 
the flames. Below the ground, the nāgas and powerful spirits are cleansed by the flash of fire. The outer, physical world in the ten 
directions is cleansed by the fragrance. All the inner sentient beings contained in this world are cleansed. My parents in the three 
times—the six classes of beings—are cleansed. Demons and obstructing spirits—my karmic creditors of past and future lives—are 
cleansed.

In particular, to the nine gods attached to worldly existence who live in the snowy land of Tibet and so forth, the thirteen great 
hunting gods of Tibet, and the twenty-one great genyen gods, I offer cleansing smoke.
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To the twelve tenma goddesses who defend Tibet, to local owner-spirits, and the gods who live on the peaks of castles, I offer 
cleansing smoke. To the door god Tayag and the house spirit Gethung, I offer cleansing smoke. To the hearth spirit Yumo and the 
field god Tsangpa, I offer cleansing smoke. To the road spirit Gönpo and to the horse spirit Magpön, I offer cleansing smoke. To the 
herd god Magyang and the wealth god Gyalpo, I offer cleansing smoke. To the merchant god Döndrub, the king of war gods, and so 
forth, to the various guests worthy of this offering, I offer powdered incense, fragrant, scented smoke, a variety of food, and all that 
is desired.  

Thus, prolong life! Expand glory! Increase fine family lines! Cause good fortune, personal strength, ability, and fame to flourish!

Confessing to the deities—the refuges who protect us, master and disciples—all undisclosed faults that were made with a conceptual 
mind grasping at a subject-object duality, I offer cleansing smoke. Confessing to the waters where gods seen as fish abide, I offer 
cleansing smoke. Confessing to the mountains where gods seen as deer abide, I offer cleansing smoke. Confessing to the gods, 
humans, and demons; the sun, moon, and stars; the nāgas underground; the violent spirits on the ground; and to the planets and stars 
above the ground: I offer cleansing smoke. Confessing to the all-seeing and knowing wisdom deities, I offer cleansing smoke.
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Through the blessings of having confessed and cleansed in this way, afflictions, habitual propensities, faults, and mistakes are purified. Thus, all 
impurities, taints to samaya, misfortune, and negativities are cleared away by the truthfulness of this clearing and cleansing rite. The faults that 
come from tainted body, speech, and mind— the obscuring veils which are like the mist that envelops mountain peaks, the contaminants which 
are like creeping vines that suppress treetops, taints in samaya which are like solar and lunar eclipses—are cleared away by the auspicious rite 
of clearing and cleansing. The faults that displease the deities and protectors, our sources of refuge: hostility, jealousy, and impure samaya that 
have arisen due to unsteady vows, misdeeds, obscurations, malice, and burning impure substances, are cleansed.

By the power of having performed this profound clearing and cleansing rite, please purify contaminations, taints in samaya arisen from 
ignorance; pacify negative conditions, obstacles, illness, and evil spirits; and drive out opponents, sorcery, and harm. In doing so, perfectly 
accomplish everything desired and all intentions; grant long life and freedom from illness; and increase happiness and riches. May goodness and 
auspiciousness prevail in all places and regions of the world. 

May it become the cause of attaining unsurpassed awakening. 
The smoke offering that is the Source of All Goodness was composed by the master Padmasambhava and revealed as a treasure by Drikung Rinchen Phüntsok. Mangalaṃ.
At the request of H.E. Garchen Rinpoche this was translated into English by Ina Trinley Wangmo, edited by Kay Candler, and versified by Juanita Brigid McCarron in 2017. 
Copyright 2017 © All Rights Reserved.
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Prayer [to be born in Sukhāvati]

 e ma ho / ngo tsar sang gye nang wa tha ye dang / ye su jo wo thug je chen po dang / 
yön du sem pa thu chen thob nam la

E MA HO! Marvelous! [In the center is] the Buddha [Amitābha,] Boundless Light. To his right is [Chenrezig,] 
the Lord of Great Compassion, and to his left is the bodhisattva [Vajrapāni,] the Lord of Great Power.

sang gye jang sem pag me khor gyi kor / de kyi ngo tsar pag tu me pa yi / 
de wa chen zhe ja wa’i zhing kham der

They are surrounded by an inconceivable assembly of buddhas and bodhisattvas. Extraordinary limitless peace and happiness is 
the buddha field called Bliss-Endowed.  

dag zhen di ne tse phö gyur ma thag / kye wa zhen gyi bar ma chö pa ru / 
de ru kye ne nang the’i zhal thong shog 

When I and all beings pass from this life, may we be born there, unhindered by another samsāric birth. Once born there, 
may we behold the face of [the Buddha Amitābha,] Boundless Light.
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HŪṂ	  HRĪ,	  all-‐pervasive	  dharmakāya	  -‐	  Protector	  Amitābha,	  saṃbhogakāyas	  -‐	  the	  loving	  assembly	  of	  bodhisattvas,	  and	  
nirmāṇakāyas	  -‐	  the	  gathering	  of	  śhrāvakas,	  and	  arhats,	  together	  with	  your	  retinues,	  please	  endow	  all	  beings	  with	  the	  

auspiciousness	  to	  progress	  to	  Sukhāvati.	  Thus	  cast	  a	  rain	  of	  flowers	  and	  play	  instruments.	  	  
	  
	  

& J? - 0 - :. A- / A- ? J;- 0 R- :V A- ,2- 2!/- .<- o?- \ A%- ( R? - 5 S$? - / ? -= R- v< -  : R.- .0 $- 2~ J/ - 0- .%- K< - 2 ? $? - 12 - L J.- :( < - =, ]- 3 - h R< - :6 B/ - . R/- :P2- /?- : R.- .0$- 12- ,2? - . R/- 2#?- 

# - $?= - 8 A$- 36.- $ /% - ; R%- 2 - 8 J? - 3$<- ( J/ - < A/ - 0 R- ( J< - $? R= - 2- / / - ( J< - 2 +2 - 0 < - g J/, 7*2 ? - 2 e J- 3$< - ( J/ - < A/ - 0 R- ( J- /?- $?% - . R/- v<- ] - 3 - .$ :- .0 J- :3- ( R? - 3 A% - = - ,2- 2!/- * A- 

3- <- :2 R.- 0 ? - 5 B$- 2 & .- <- 21 A$? - ! J- V A? - 0- :. A?- :P R- 2- 3%- 0 R- 2 . J- 2- & / - .- * J- 2: A- o<- I<- & A$,,	  
With	  the	  intention	  to	  engage	  in	  the	  Hundred	  Million	  Amitābha	  Mantra	  Recitation	  Retreat	  every	  year	  at	  the	  Dri	  Thubten	  Dargye	  Ling	  Dharma	  center	  in	  Singapore,	  Lama	  
Dorzin	  Döndrup	  fervently	  supplicated	  Garchen	  Rinpoche	  that	  a	  more	  concise	  yet	  clear	  Amitābha	  sadhana	  be	  assembled.	  Due	  to	  this,	  Lama	  Gape	  with	  the	  Dharma	  name	  

Thubten	  Nyima	  assembled	  these	  verses	  and	  wrote	  them	  down	  according	  to	  the	  words	  spoken	  by	  Kyabje	  Garchen	  Rinpoche.	  By	  this	  [virtue]	  may	  it	  cause	  innumerable	  beings	  to	  
be	  born	  in	  Sukhāvati.	  

	  
 

( R/ - = 3-  ནི། 
Prayer	  [to	  be	  born	  in	  Sukhāvati]	  

	  
AJ- 3- @R, %R- 35<- ?%?- o?- $%- 2- 3,:- ;?- .% - , $;?- ?- )R- 2R- ,$?- eJ- (J/- 0R- .%- , $;R/- .- ?J3?- .0:- 3,- (J/- ,R2- i3?- =, 

 E	  MA	  HO	  /	  NGO	  TSAR	  SANG	  GYE	  NANG	  WA	  THA	  YE	  DANG	  /	  YE	  SU	  JO	  WO	  THUG	  JE	  CHEN	  PO	  DANG	  /	  YÖN	  DU	  SEM	  PA	  THU	  
CHEN	  THOB	  NAM	  LA	  

E	  MA	  HO!	  Marvelous!	  [In	  the	  center	  is]	  the	  Buddha	  [Amitābha,]	  Boundless	  Light.	  To	  his	  right	  is	  [Chenrezig,]	  the	  Lord	  of	  Great	  
Compassion,	  and	  to	  his	  left	  is	  the	  bodhisattva	  [Vajrapāṇi,]	  the	  Lord	  of	  Great	  Power.	  

	  
?%?- o?- L%- ? J3?- .0$- 3J.- :#R<- IA?- 2{R<, 2.J- *A.- %R- 35<- .0$- +- 3 J.- 0- ;A, 2.J- 2- &/- 8J?- L- 2:A- 8A%- #3?- .J<, 

SANG	  GYE	  JANG	  SEM	  PAG	  ME	  KHOR	  GYI	  KOR	  /	  DE	  KYI	  NGO	  TSAR	  PAG	  TU	  ME	  PA	  YI	  /	  DE	  WA	  CHEN	  ZHE	  JA	  WA'I	  ZHING	  KHAM	  
DER	  
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 E	  MA	  HO	  /	  NGO	  TSAR	  SANG	  GYE	  NANG	  WA	  THA	  YE	  DANG	  /	  YE	  SU	  JO	  WO	  THUG	  JE	  CHEN	  PO	  DANG	  /	  YÖN	  DU	  SEM	  PA	  THU	  
CHEN	  THOB	  NAM	  LA	  

E	  MA	  HO!	  Marvelous!	  [In	  the	  center	  is]	  the	  Buddha	  [Amitābha,]	  Boundless	  Light.	  To	  his	  right	  is	  [Chenrezig,]	  the	  Lord	  of	  Great	  
Compassion,	  and	  to	  his	  left	  is	  the	  bodhisattva	  [Vajrapāṇi,]	  the	  Lord	  of	  Great	  Power.	  
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SANG	  GYE	  JANG	  SEM	  PAG	  ME	  KHOR	  GYI	  KOR	  /	  DE	  KYI	  NGO	  TSAR	  PAG	  TU	  ME	  PA	  YI	  /	  DE	  WA	  CHEN	  ZHE	  JA	  WA'I	  ZHING	  KHAM	  
DER	  
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They	  are	  surrounded	  by	  an	  inconceivable	  assembly	  of	  buddhas	  and	  bodhisattvas.	  Extraordinary	  limitless	  peace	  and	  happiness	  
is	  the	  buddha	  field	  called	  Bliss-‐Endowed.	  	  	  

	  
2.$- $8/- :.A- /?- 5K- :1R?- I<- 3- ,$  *J- 2- $8/- I A?- 2<- 3- (R.- 0- <, .J- <- *J?- /?- $%- 3,:A- 8=- 3,R%- > R$ 

DAG	  ZHEN	  DI	  NE	  TSE	  PHÖ	  GYUR	  MA	  THAG	  /	  KYE	  WA	  ZHEN	  GYI	  BAR	  MA	  CHÖ	  PA	  RU	  /	  DE	  RU	  KYE	  NE	  NANG	  THE'I	  ZHAL	  
THONG	  SHOG	  	  

When	  I	  and	  all	  beings	  pass	  from	  this	  life,	  may	  we	  be	  born	  there,	  unhindered	  by	  another	  saṃsāric	  birth.	  Once	  born	  there,	  may	  
we	  behold	  the	  face	  of	  [the	  Buddha	  Amitābha,]	  Boundless	  Light.	  

	  
.J- {.- 2.$- $A?- (R/- =3- 2+2- 0- :.A, KR$?- 2&:A- ?%?- o?- L%- ?J3?- ,3?- &.- GA?, $J$?- 3J.- :P2- 0<- LA/- IA?- 2_2- +- $?R=, 

	  DE	  KE	  DAG	  GI	  MÖN	  LAM	  TAB	  PA	  DI	  /	  CHOG	  CHÜ	  SANG	  GYE	  JANG	  SEM	  THAM	  CHE	  KYI	  /	  GEG	  ME	  DRUB	  PAR	  JIN	  GYI	  LAB	  TU	  
SÖL	  

[By	  the	  power	  of]	  all	  the	  buddhas	  and	  bodhisattvas	  of	  the	  ten	  directions,	  bless	  me	  that	  I	  may	  attain	  this	  aspiration	  without	  
hindrance.	  

	  
+H,, 0O- PA- ;- A- 7- 2R- K- /- ;- J- @, 

	  TADYA	  THA	  /	  PAÑTSA	  GRI	  YA	  A	  WA	  BO	  DHA	  NĀ	  YA	  SVĀ	  HĀ	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

At	  the	  request	  of	  Dorzin	  Döndrup	  this	  sadhana	  was	  translated	  by	  Ina	  Bieler	  and	  edited	  by	  Kay	  Candler.	  
Translation copyright © 2011 Ina Bieler. All rights reserved.	  
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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 de ke dag gi mön lam tab pa di / chog chü sang gye jang sem tham che kyi / geg me drub par jin gyi lab tu söl
[By the power of] all the buddhas and bodhisattvas of the ten directions, bless me that I may attain this aspiration without hindrance.

 
 TADYATHA / PAÑCA GRIYA AWA BODHANĀYA SVĀHĀ
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sang chub sem chog rin bo che/ ma je ba nam je jur jig/
May Bodhicitta, the excellent and precious mind, arise where it has not been,

je ba nyam ba me bar yang/ gong ne gong du pel war shog/
where it has arisen, may it not decline, but ever increase, higher and higher!
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NAM ZHIG TSE PHOE GYUR MA THAG / DE WA CHEN DU KYE GYUR CHIG / 
KYE NE PE MEI KHA JE TE / LUE TEN DE LA SANG GYE SHOG

When we leave this life, may we reborn at once in Dewachen. After having been born and having awakened as the lotus blooms
At that very moment, may I attain Enlightenment;

JANG CHUG THOB NE JI SID DU / TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOG
After reaching Enlightenment, till Samsara is empty, may we liberate all sentient beings by virtue of my miraculous powers

SANG CHUB SEM CHOG RIN BO CHE/ MA JE BA NAM JE JUR JIG/
May Bodhicitta, the excellent and precious mind, arise where it has not been,

JE BA NYAM BA ME BAR YANG/ GONG NE GONG DU PEL WAR SHOG/
where it has arisen, may it not decline, but ever increase, higher and higher!

	   2	  

dag gi gyu la min gyur chig / drib nyi dag ne tsog dzog te / tse ring ne me nyam tog phel / tse dir 
sa chu ngon gyur chig 

 

p.35: 

/3- 8A$- 5K- :1R?- I<- 3- ,$ 2.J- 2- (J/- .- *J-:I<-&A$  *J?- /?- 0.- 3:A- #- :LJ.- .J, 

=?- gJ/- .J- =- ?%?- o?- >R$ 

L%- (2- ,R2- /?- )A- YA.- ., 3=- 0?- :PR- 2- :SJ/- 0<- >R$ 

nam zhig tse pho gyur ma thag / de wa chen du kye gyur chig / kye ne pe mei kha je de / lu ten 
de la sang gye shog   

jang chub thob ne ji si du / trul pe dro wa dren par shog 

 

 p. 39: 

$%?- <A- <- 2:A- 2{R<- 2:A- 8A%- #3?- :.A<, 1J/- .%- 2.J- 2- 3- =?- :L%- 2:A- $/?, ,/- 

<?- $9A$?- .2%- 2!/- :6B/- o- 35S- ;A, 82?- 0.- YA.- 3,:A- 2<- .- 2g/- :I<- &A$  

gang ri ra wei kor wei zhing kham dir / phen dang de wa ma lu jung wei ne / chen re zig wang 
ten dzin gya tso yi / zhab pe si thei bar du ten gyur chig 
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Prayer for World Peace and Welfare

kyab ne lu me kun chog tsa wa sum / khye par gang chen gon po chen re zig / 
je tsun drol ma gu ru pema jung / sol wa deb so thug dam zhal zhe gong

The three jewels and three roots, trustworthy source of refuge, and in particular the lord of the land of snow, Avalokiteshvara, Jetsun Tara 
Guru Padmasambhava, I supplicate you; please follow your previous pledges!

mon lam yong su drub par jin gyi lob
Bestow blessings that this aspiration prayer may be fulfilled most perfectly!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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nyig du dro nam sam jor log pa dang / chi nang jung wa thrug pe gyu kyen gyi / ngar ma drag pe mi chug dal yam ne
Due to the degeneration of times when thoughts and deeds of beings are perverted and the inner and outer elements have lost their balance, 

men and cattle are seized by epidemic disease previously unheard of;

za lu gyal don nag chog jung po zer / tsa se ser sum lo nye mag thrug sog
intruding rahus, nagas, powerful demons and dark forces, blight, frost and hail, bad harvest, warfare and so forth,

char chu mi nyom dzam ling tsha dung then / sa yo me dra jung zhi jig pa dang
erratic rainfall, heat, misery and droughts in the world, destruction by the elements such as earthquakes and the threat of fire,
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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khye par ten la tshe we tha mag sog / dzam ling khyon dir no tshe rig tha dag / nyur du zhi zhing tsa ne jom gyur chig
and in particular barbaric offenses causing harm to the teachings, are rampant. 

May all types of harm and injury around the world be swiftly pacified and overcome!

mi dang mi min dro wa tha dag gi / gyu la jang chub sem chog rin po che / ngang gi kye ne no tshe sam jor dral
May precious and supreme Bodhicitta spontaneously arise in the mindstreams of all beings, human and non-human, 

and may they be free from destructive thoughts and deeds!
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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phen tshun jam pe sem dang den ne kyang / dzam ling tha u de kyi pal gyi jor / 
Sang gye ten pa dar zhing yun ne shog

May all be endowed with a loving mind for one another and may well-being, glory and prosperity prevail throughout the world! 
May the Buddha’s teachings spread far and wide and ever last!

tsa sum gyal wa se che den pe thu / khor de ge we tsa wa gang chi pa / 
dag chag lhag sam nam par kar we thu / sol tab mon pe dre bu drub gyur chig

By the truthful power of the three roots, the Buddhas and Bodhisattvas, by any root of virtue existing in samsara and nirvana and 
by the power of our perfectly pure, highest intention, may the fruition of our supplication and aspiration be attained!

This prayer was composed by Jamgon Kongtrul Rinpoche for the peace and welfare of Tibet. In order to suit present times. Gape Lama changed certain wording, such as the reference to the whole world instead of only to Tibet.
Translated by Ina Bieler in December 2007, Copyright     The Garchen Institute 2007. All rights reserved.



1

T
he M

editation and R
ecitation of Am

itabha called U
niting w

ith the Pure Land of Sukhavati

ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Dedication

soe nam di yi tam je sig ba nyi/ tob ne nye be dra nam pam se de/
By this virtue, may I achieve the all knowing state and, by defeating all enemies-confusion, the cause of suffering,

je ga na chi ba long trug ba yi/ si be tso le dro wa drol war shog/
may all who travel on the waves of birth, old age, sickness and death, cross the ocean of samsara.
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DEDICATION

SOE NAM DI YI TAM JE SIG BA NYI/ TOB NE NYE BE DRA NAM PAM SE DE/
By this virtue, may I achieve the all knowing state and, by defeating all enemies-confusion, the cause of suffering,

JE GA NA CHI BA LONG TRUG BA YI/ SI BE TSO LE DRO WA DROL WAR SHOG/
may all who travel on the waves of birth, old age, sickness and death, cross the ocean of samsara.
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SOE NAM DI YI TAM JE SIG BA NYI/ TOB NE NYE BE DRA NAM PAM SE DE/
By this virtue, may I achieve the all knowing state and, by defeating all enemies-confusion, the cause of suffering,

JE GA NA CHI BA LONG TRUG BA YI/ SI BE TSO LE DRO WA DROL WAR SHOG/
may all who travel on the waves of birth, old age, sickness and death, cross the ocean of samsara.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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jam pal pa wo ji tar khyen pa dang/ kun tu zang po de yang de zhin te/
In order to train just like the hero Manjushri who knows reality as it is.

de dak kun gyi je su dak lop ching/ ge wa di dak tam che rap tu ngo/
And just like Samantabhadra as well, I completely dedicate all this goodness, just as they did.

     
  

sang gye ku sum nye pay jyin lab dang/ cho nyi mi gyur den pay jyin lab dang/
By the blessing of the Buddha who attained the three kayas; by the blessing of the truth of the unchanging

ge dun mi che du pay jyin lab kyi/ ji tar ngo shin mon lam drub par shog/
Changeless nature, by the blessing of the indivisible assembly of the sangha, may these prayers be accomplished as I have dedicated.
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JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG/ KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE/
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DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING/ GE WA DI DAK TAM CHE RAP TU NGO/
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SANG GYE KU SUM NYE PAY JYIN LAB DANG/ CHO NYI MI GYUR DEN PAY JYIN LAB DANG/
By the blessing of the Buddha who attained the three kayas; by the blessing of the truth of the unchanging

GE DUN MI CHE DU PAY JYIN LAB KYI/ JI TAR NGO SHIN MON LAM DRUB PAR SHOG/
Changeless nature, by the blessing of the indivisible assembly of the sangha, may these prayers be accomplished as I have dedicated.
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JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG/ KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE/
In order to train just like the hero Manjushri who knows reality as it is.

DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING/ GE WA DI DAK TAM CHE RAP TU NGO/
And just like Samantabhadra as well, I completely dedicate all this goodness, just as they did.

     
  

SANG GYE KU SUM NYE PAY JYIN LAB DANG/ CHO NYI MI GYUR DEN PAY JYIN LAB DANG/
By the blessing of the Buddha who attained the three kayas; by the blessing of the truth of the unchanging

GE DUN MI CHE DU PAY JYIN LAB KYI/ JI TAR NGO SHIN MON LAM DRUB PAR SHOG/
Changeless nature, by the blessing of the indivisible assembly of the sangha, may these prayers be accomplished as I have dedicated.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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dak dang khor day tham chay kyi/ du sum du sag pa dang/
By the virtuous accumulations of the three times, of myself and all beings in samsara and nirvana.

yo pay ge way tsa wa di/ dag dang sem chen tham chay nyur du la na me pa/
And by this root of virtue, may I and all sentient beings swiftly attain,

yang dag par dzog pay chang chub rin po che thob par gyur chig/
unsurpassed, perfect complete, precious Enlightenment.
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DAK DANG KHOR DAY THAM CHAY KYI/ DU SUM DU SAG PA DANG/
By the virtuous accumulations of the three times, of myself and all beings in samsara and nirvana.

YO PAY GE WAY TSA WA DI/ DAG DANG SEM CHEN THAM CHAY NYUR DU LA NA ME PA/
And by this root of virtue, may I and all sentient beings swiftly attain,

YANG DAG PAR DZOG PAY CHANG CHUB RIN PO CHE THOB PAR GYUR CHIG/
unsurpassed, perfect complete, precious Enlightenment.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Long Life Prayer Of H.H. The Dalai Lama

gang ri ra we kor wai zhing kham dir/ pen dang de wa ma lu jung wai ne/
In this pure realm, surrounded by snow mountains, you are the source of all benefit and happiness without exception;

chen re zig wa ten dzin gya tso yi/ zhab pe si tai bar du ten gyur chik/
All powerful Avalokiteshvara, Tenzin Gyatso, may you stay firmly until the end of samsara.

	   2	  

dag gi gyu la min gyur chig / drib nyi dag ne tsog dzog te / tse ring ne me nyam tog phel / tse dir 
sa chu ngon gyur chig 

 

p.35: 

/3- 8A$- 5K- :1R?- I<- 3- ,$ 2.J- 2- (J/- .- *J-:I<-&A$  *J?- /?- 0.- 3:A- #- :LJ.- .J, 

=?- gJ/- .J- =- ?%?- o?- >R$ 

L%- (2- ,R2- /?- )A- YA.- ., 3=- 0?- :PR- 2- :SJ/- 0<- >R$ 

nam zhig tse pho gyur ma thag / de wa chen du kye gyur chig / kye ne pe mei kha je de / lu ten 
de la sang gye shog   

jang chub thob ne ji si du / trul pe dro wa dren par shog 

 

 p. 39: 

$%?- <A- <- 2:A- 2{R<- 2:A- 8A%- #3?- :.A<, 1J/- .%- 2.J- 2- 3- =?- :L%- 2:A- $/?, ,/- 

<?- $9A$?- .2%- 2!/- :6B/- o- 35S- ;A, 82?- 0.- YA.- 3,:A- 2<- .- 2g/- :I<- &A$  

gang ri ra wei kor wei zhing kham dir / phen dang de wa ma lu jung wei ne / chen re zig wang 
ten dzin gya tso yi / zhab pe si thei bar du ten gyur chig 
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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His Holiness Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche Long Life Prayer

kon chog sum du shakya seng ge yi / ten pa dzin ching pel wai dag nyi che
You are the embodiment of all the Precious Ones. You, a great being, are the holder and promoter of the teachings of the Shakya Lion.

kun zang cho pa dro don trin le chog / lhun drub je tsun la mai zhab ten sol
Your perfect actions are for the liberation of sentient beings, 

may you, the Jetsun lama whose enlightened activities are spontaneously present, live long!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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His Holiness Drikung Kyabgon Chungtsang Rinpoche Long Life Prayer

kon chog sum gyi dag nyi dri gung pai / ten pa dzin la da dral tug kyi tu
Precious holder of the Triple Gem of Drikungpa, who preserves the indisputable practice of the profound dharma,

dam pai cho kyi zhi sil nang wa yi / kyi gu wug jin chog gi zhab ten sol
Who has realized the sublime truth which reveals peace and illumination, May you, who relieve the suffering of limitless beings, live long!
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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Long Life Prayer Of 
His Eminence Garchen Triptrul Rinpoche     

phak pe yue na a rya de wa zhe/ do kham chok su gar gyi rik su trul/
The one known in the Holy Land as Aryadeva, emanated into the Gar clan of Eastern Tibet as Chodingpa, 

jik ten gon po thuk se cho ding pa/ pal den gar chen ku tse kal gyar ten/
the heart son of Jigten Sumgon. May the life of glorious Garchen remain steadfast for a hundred aeons!
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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nyig du gyal ten nyak tre ne kab dir/thu tob dor je ta bu tul zhuk kyi/
In this age of strife when the Victor’s teaching faces hardship, through his powerful, vajra-like discipline and vows,

ri me ten pe khur chi dag gir zhes/ ten pe nyi ma gar chen zhap ten sol/
He takes on himself the heavy responsibility of the unbiased teaching, may Garchen, the sun of the teaching, live long!

This was composed by His Holiness Kyabgon Konchog Tenzin Kunzang Trinle Lhundrub.
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DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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la-ma ku-kham zang-war sol-wa-deb/ chog-tu ku-tshe ring-war sol-wa-deb/
I pray that my Lama may have good health and long life, that his Dharma Activities spread far and wide,

thrin-le dar-zhing gye-par sol-wa-deb/ la-ma-dang drel-wa me-par jyin-gyi-lob/
And that I will never be separated from him.

       
pal-den la-mai nam-par thar-pa-la/ ke-chig tsam-yang log-ta mi-kye-zhing/

In all the activities of the Glorious Lama may doubt never enter my mind for a moment,

chi-dze leg-par thong-wai mo-gu-kyi/ la-mai jyin-lab sem-la jug-pag-shog/
May I be able to see the purity of all your actions; and with deepest devotion I pray that your blessings enter my mind.

sem-chen tham-che de-dang den-gyur-ching/ ngen-dro tham-che tag-tu tong-par-shog/
May all sentient beings have happiness and may all the lower realms be emptied.

jyang-chub sem-paa gang-dag su zhug-pa/ de-dag kun-gyi mon-lam drub-gyur-chig/
May the aspirations of all the Bodhisattvas on the different Bhumis be fulfilled accordingly.
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LA-MA KU-KHAM ZANG-WAR SOL-WA-DEB/ CHOG-TU KU-TSHE RING-WAR SOL-WA-DEB/
I pray that my Lama may have good health and long life, that his Dharma Activities spread far and wide,

THRIN-LE DAR-ZHING GYE-PAR SOL-WA-DEB/ LA-MA-DANG DREL-WA ME-PAR JYIN-GYI-LOB/
And that I will never be separated from him.

       
PAL-DEN LA-MAI NAM-PAR THAR-PA-LA/ KE-CHIG TSAM-YANG LOG-TA MI-KYE-ZHING/

In all the activities of the Glorious Lama may doubt never enter my mind for a moment,

CHI-DZE LEG-PAR THONG-WAI MO-GU-KYI/ LA-MAI JYIN-LAB SEM-LA JUG-PAG-SHOG/
May I be able to see the purity of all your actions; and with deepest devotion I pray that your blessings enter my mind.

SEM-CHEN THAM-CHE DE-DANG DEN-GYUR-CHING/ NGEN-DRO THAM-CHE TAG-TU TONG-PAR-SHOG/
May all sentient beings have happiness and may all the lower realms be emptied.

JYANG-CHUB SEM-PAA GANG-DAG SU ZHUG-PA/ DE-DAG KUN-GYI MON-LAM DRUB-GYUR-CHIG/
May the aspirations of all the Bodhisattvas on the different Bhumis be fulfilled accordingly.
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ALTRUISTIC MOTIVATION

DHAG-LA DANG-WAR JYE-PAY DRA/ NO-PAR JYE-PAY GEG/ 
THAR-PA DANG THAM-CHE KHYEN-PAY BAR-DU CHO-PAR

All mother sentient beings, especially those enemies who hate me, obstructors who harm me, and those who

JYE-PA TAM-CHE KYI TSO JYE-PAY/ 
MA NAM KHA DANG NYAM-PAY SEM-CHEN TAM-CHE DEWA DANG-DEN/ 
create obstacles on my path to liberation and all-knowingness; may they experience happiness,

  DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR 
DZOG-PAY JYANG-CHUB RINPOCHE THOB-PAR-JYA/

and be separated from suffering. I will quickly establish them in the state of the most perfect and precious Buddhahood.

                                                                                                      (repeat 3 times)
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A Praying For Generating Dri-Kung Sect Written By Mi-Pam:

she sa gun sig gun chen choe ji je/ 
May the teaching of the Great Drigungpa, Ratna-Shri,

den drel ne la wang tob dri kung ba/
who is omniscient, Lord of the Dharma, Master of interdependence,

rin chen bal ji den ba si te bar/
continue and increase through study, practice, contemplation and meditation,

          
             

she drub toe sam gom be zin jur jig/ 
until the end of samsara.
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